
Газета издаётся с сентября 1991 года № 35-36 (4242-4243) · 16 мая  2023 г.

(Окончание на 2-й стр.)

78 лет назад в мае 1945 года 
праздничный салют ознаме-
новал окончание Великой От-
ечественной войны. Вся страна  
долгие четыре года ждала этого 
дня, ждала и приближала, сра-
жалась и ни минуты не сомне-
валась, что враг будет разбит и 
Победа будет за нами. И он на-
ступил, день Великой Победы. С 
тех пор этот праздничный день 
стал олицетворением мужества, 
стойкости, самопожертвования. 
Все сложнее сегодня встретить 
ветерана Великой Отечествен-
ной войны как раньше. Ставшие 
при жизни легендой, они вы-
полнили свой долг перед Роди-
ной, не сдали превосходящему в 
силе противнику свою любимую 
страну. Поколение победителей 
уходит в историю. Ушел в исто-
рию и оставил память о себе и 
последний ветеран Великой От-
ечественной войны из Гудаут-
ского района  Рубен Керопян. Он 
родился 23 февраля 1925 года в 
селе Приморском Гудаутского 
района Абхазской АССР, а по-
следний раз его чествовали 9 мая 
2022 года. Именно ему выпала 
честь зажечь Вечный огонь в Гу-
дауте, который был доставлен от 
мемориала Неизвестному солда-
ту у Кремлевской стены.  В 1944 
году Рубен Захарович вступил в 
ряды Красной Армии. Воевал в 
составе 1-го Белорусского фрон-
та, в составе которого дошел до 
Польши. Был ранен. Он был на-
гражден орденом Отечественной 
войны II степени и медалью «За 
победу над Германией». 

Шли в бой и сражались на 
фронтах Великой Отечествен-
ной войны представители всех 
народов и народностей единой 
и сплоченной страны, граждане 
СССР. Более 55 тысяч сыновей и 
дочерей Абхазии были призваны 
на защиту Родины. Доблестная 
Советская армия освобождала не 
только советские города и села, 
временно оккупированные не-
приятелем. Ставшие при жизни 
легендами, они выполнили свой 
долг перед Родиной.  От фашист-
ского порабощения и полного 
уничтожения были освобождены 
страны Европы. И как бы кому-
то ни хотелось переписать исто-
рию, подвиг советского солдата 
останется в веках!

У памятника защитникам Ро-
дины, отдавшим свои жизни  в 
годы Великой Отечественной 
войны, в Гудауте прошел празд-
ничный митинг. И хоть мы не 
видим живых участников тех со-
бытий, они здесь, вместе с нами, 
в бессмертном полку. В руках 
внуков и правнуков, которые 
бережно несут фотографии сво-
их героических дедов, тех, кто 
вернулся с победой, и тех, кто  
остался навсегда на полях сраже-
ний. Своими жизнями они отсто-
яли мир и не позволили фашизму 

уничтожить все ценное, что соз-
давалось веками. Подвиг поколе-
ния победителей всегда высоко 
чтили советские люди. Особен-
ное звучание в настоящее время 
приобретают такие слова как – 
Мир, Свобода. Военный комис-
сар Гудаутского района Замир 
Чкок отметил, что представители 
Абхазии героически сражались 
на фронтах Великой Отечествен-
ной войны. Работали труженики 
промышленности и сельского 
хозяйства. Нет в Абхазии такого 
уголка, такой семьи, которых не 
коснулась бы грозная война, ска-
зал военный комиссар. 

Командир Гудаутской резерв-
ной бригады Минобороны Аб-
хазии Роман Цугба поздравил 
жителей Гудауты и гостей с 
праздником и отметил, что на 
защиту общего государства в те 
годы встали более семи тысяч 
мужчин и женщин из Гудаутско-
го района. Из них погибло более  
трех тысяч человек.

Представитель 7-й Россий-
ской военной базы майор Закир 
Валиев сказал: «Мы являемся 
наследниками великих тради-
ций самоотверженного служе-
ния отечеству, завещанных нам 
старшими поколениями. В исто-
рии нашей страны немало герои-
ческих свершений, но на особом 
месте победа над фашизмом, 
возмездие нацистам за все их 
бесчинства и деяния».

Председатель Совета ветера-
нов и Вооруженных сил, под-
полковник КГБ СССР Сергей 
Чакветадзе обратил внимание на 
то, что многие дети пришли на 
праздничный митинг с фотогра-

фиями своих предков. Несмотря 
на то что они их никогда не ви-
дели, дети знают и помнят своих 
героев. Им есть кем гордиться и 
с кого брать пример. 

С особым трепетом испол-
няют песни военных лет дети. 
Участники музыкальной студии 
«Voise», ученица средней шко-
лы №1 Дарья Борисова своим 
проникновенным исполнением 
военных песен придали празд-
нику особый градус. Дети поют 
о мире и подвиге, благодарят за 
чистое небо и счастливое дет-
ство. 

По сложившейся доброй тра-
диции, праздничную атмосферу 
дополнили военнослужащие 7-й  
Российской военной базы, кото-
рые разбили полевую кухню и 
угощали всех желающих горячей 
кашей из гречки, свежим хлебом 
и чаем.

Праздник, ставший для всех 
граждан СССР днем единства и 
гордости за свою могучую дер-
жаву, продолжает молодое по-
коление внуков и правнуков тех, 
кто победил фашизм. 

...Накануне Дня Великой По-
беды в одном из парков Гудауты, 
«Кейт-парке» состоялся концерт 
«Спасибо за Победу», который 
был организован культурным  
фондом «Апсны–Русь». Песни 
фронтовых лет, которые вошли 
в программу концерта были по-
священы поколению победите-
лей.

22 июня 1941 года началась 
Великая Отечественная война 
против немецко-фашистских 
захватчиков. Долгих 1418 дней 

В день рождения Владислава 
Григорьевича Ардзинба каждый, 
знавший его лично, вспомина-
ет СВОЕГО Владислава. Та-
ким, каким был он ‒ открытым, 
жизнерадостным, увлечённым, 
счастливым, способным любить 
и реально, без иллюзий, оцени-
вающим жизнь.

Способность очаровывать лю-
дей, превращать в преданных со-
юзников, буквально «заражать» 
желанием непременно вопло-
тить ту или иную дерзкую идею, 
и при всей яркости, мощи, хариз-
ме оставаться простым, искрен-
ним и даже скромным ‒ все это о 
нем, о Владиславе. 

Неудивительно, что даже оба-
яние, открытость и искренность, 
перед которыми трудно было 
устоять, устрашающе действова-
ли на врагов.

А свои люди верили ему. И 
любили его. Как искреннего про-
зорливого человека с огромным 
и способным тонко чувствовать 
сердцем. Любили не как, точнее, 
не только как лидера, Верхов-
ного главнокомандующего, как 
Президента и гражданина стра-
ны, которая обозначила себя на 
карте мира во многом благодаря 
его мужеству, ответственности, 
смелости возглавить народ и 
противостоять, казалось, всем, 
по сути...

Не каждому выпадает миссия 
изменить судьбу собственного 
народа в историческом контек-
сте. А вот ему выпала. 

Возможно, потому он, остава-
ясь обычным человеком, в опре-
деленные моменты чувствовал 
колоссальную поддержку выс-
ших сил, помогающих преодо-
леть огромное напряжение от-

ветственности за жизни тысяч 
людей, которые шли, ведомые 
им, и были готовы погибнуть. И 
погибали.

Конечно, поддержка была. Во 
время Отечественной войны на-
рода Абхазии тысячи женщин в 
разных уголках света молились 
за Победу Абхазии, молились за 
Владислава, не спрашивая даже, 
какой он веры. Молились всем 
богам на разных языках. И Бог 
слышал.

В тяжёлые времена, а во время 
войны особенно ‒ любой символ 
становится значимым. Сам факт, 
что родился Владислав Григо-
рьевич в 1945-м, в год Великой 
Победы в Великой Отечествен-
ной войне, укреплял веру ‒ не-
пременно придет и наш день По-
беды...

В год 30-летия Победы, кото-
рый каждый из нас отметит с 
ним в сердце, мы вспоминаем  
Владислава. Журналистам моего 
поколения судьба подарила воз-
можность писать особую исто-
рию, которая рождалась благо-
даря мужеству и воле ведомого 
им народа. С журналистами у 
него были всегда доверительные 
отношения: он осознавал зна-
чимость слова, журналистского 
слова, придавал большое значе-
ние правильно и точно передава-
емой информации.

Наступали 90-е годы, грозовой 
воздух между горами и морем 
возвещал о переменах. Он заду-
мал издавать газету, которая бы 
отвечала интересам современной 
Абхазии. Пригласил Виталия Ча-
магуа, которого видел в качестве 
ее редактора, поделился идеей. 
Так родилась газета «Республика 
Абхазия», первый номер которой 
вышел в сентябре 1991 года. 

И вместе с газетой ‒ в ее на-
звании ‒ настойчиво заявляла о 
себе страна, которой уже совсем 
скоро предстояло явиться миру в 
новом качестве. Свободной. Не-
зависимой. Признанной. 

Да, ценой невосполнимых 
жертв. В том числе и его, Вла-
дислава Ардзинба, личной жерт-
вой.

Каждый из нас в эти дни вспо-
минает своего Владислава Ард-
зинба. Но для всех, кому дове-
лось знать его лично, он остаётся 
человеком высокой ответствен-
ности, колоссальных знаний и 
трудолюбия, простоты, жизне-
любия, совести и чести. 

Он был бы счастлив узнать эти 
свои качества в нас. В каждом из 
нас.

Юлия СОЛОВЬЕВА

Сохраним в себе его 
простоту и мужество

К 78-летию В. Г. Ардзинба

Юные гудаутцы с портретами дедов и прадедов –
участников Великой Отечественной войны

Победный Май шагает по планете

Наследники славных традиций
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Как вспышка молнии78 лет Победе в Великой Отечественной войне
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Наследники славных традиций

народы СССР шли к победе. 22 
уроженца Абхазии стали Геро-
ями Советского Союза, трое ‒ 
полными кавалерами орденов 
Славы трех степеней. Осенью 
1942 года в период боевых дей-
ствий в горах Абхазии были 
подготовлены бойцы-альпини-
сты, принимавшие участие в 
битве за Кавказ. Во время во-
йны многие санатории Абхазии 
были превращены в военные 
госпитали. Всего в Абхазии 
было развернуто 46 госпита-
лей разного назначения, в том 
числе эвакогоспитали.

Руководитель фонда «Апсны–
Русь» Татьяна Леонова расска-
зала: 

– В канун Дня Победы второй 
год мы проводим акцию «Геор-
гиевская ленточка». Как извест-
но, Георгиевская лента является 
символом воинской славы Рос-
сии. Цвета Георгиевской ленточ-
ки имеют глубокое символиче-
ское значение – это цвета пороха 
и огня, Победы, мужества и геро-
изма, символ памяти и уважения 
к ветеранам.

Песни военных лет никого не 
могут оставить равнодушными. 
Присутствовавшие с первых ак-
кордов подхватывали знакомые 
и любимые песни: «Священная 

война», «Он не вернулся из боя», 
«Вечный огонь», «Песня о сол-
дате», «Катюша», «Смуглянка», 
«Мы за ценой не постоим»… 

В исполнении Андрея Горра, 
Анны Успенской, Оксаны Лю-
бимовой знакомые и любимые 
песни военных лет стали настоя-
щим подарком в преддверии Дня 
Победы. 

Организаторы концерта бла-
годарят за помощь в проведе-
нии акции памяти руководство 
«Кейт-парка» и дирекцию гу-
даутской средней школы №1 
им.Н.Лакоба.

Марина ГАБРИЯ,
собкор газеты «Республика 

Абхазия»

Поклонимся за тот Великий бой…
Великие слова этой Великой песни стали лейтмотивом большой 

праздничной программы, посвященной Дню Победы. Гала-концерты 
организованы президентом Всероссийской федерации художествен-
ной гимнастики, поднявшей этот вид спорта в мире на недосягаемую 
высоту, доктором педагогических наук, профессором, Героем труда 
Российской Федерации Ириной Винер-Усмановой. Два дня – 9 и 10 
мая в московском Дворце гимнастики Ирины Винер-Усмановой вы-
ступали лучшие гимнастки России. В первый день участницы сбор-
ной команды, куда вошли и спортсменки-звезды, и совсем маленькие 
начинающие гимнастки практически из всех регионов России, пока-
зали свое мастерство под песни военных лет, которые исполнили по-
пулярная певица, заслуженный деятель культуры Московской области 
Вика Цыганова и военные хор и оркестр. А 10 мая музыкальным со-
провождением их великолепного спортивного мастерства стали Мо-
сковский государственный академический симфонический оркестр, 
Государственная академическая хоровая капелла России имени А. 
Юрлова и звезды мировой оперы. Прозвучали произведения Чайков-
ского, Римского-Корсакова, Алябьева, Пуччини, Стравинского, Бизе, 
других композиторов-классиков. 

Среди зрителей самые почетные гости – ветераны Великой Отече-
ственной войны. Им – добрые поздравления и пожелания, благодарность 
«за тот Великий бой», который принес Победу, освободил народы мира 
от нацизма и фашизма. Здесь же главы ряда посольств, аккредитован-
ных в Москве, – Китая, Боливии, Северной Кореи, Джибути, Монголии 
и других. Присутствуют и сотрудники Посольства Республики Абхазия в 
Российской Федерации. 

Выступая в праздничных программах, Ирина Винер сказала, что эти 
концерты, посвященные самому главному празднику нашей жизни, – бла-
годарность за Великую Победу в Великой Отечественной войне.

Абхазские дипломаты выразили Ирине Александровне Винер боль-
шую признательность за приглашение принять участие в неповто-
римых спортивно-музыкальных программах, организованных ею в 
честь Дня Победы.

Лилиана ЯКОВЛЕВА,
г. Москва

Будни Посольства Республики Абхазия  
в Российской Федерации

Красная площадь. День Победы!
Москва майская в канун 78-й годовщины Победы в Великой Отече-

ственной войне – в напряженном ожидании: станет ли Красная пло-
щадь в очередной раз символом торжества Великой Победы, яркой и 
искренней демонстрацией патриотизма, единства, силы и мощи Роди-
ны, всегда готовой к защите жизней и интересов своего народа? А тре-
вожиться было из-за чего. Украинские дроны совершили нападение 
на Кремль; усилилось нанесение ударов по Крыму, Курской области, 
другим российским территориям; выросло число террористических 
актов, покушений на россиян, нередко заканчивающихся гибелью. Но 
расчет тех, кто очень желал сорвать самый великий праздник страны, 
оказался бессильным перед силой народа, его единством, его верой в 
справедливость и добро.

Военный парад на Красной площади, как и всегда, состоялся торже-
ственно, ярко, впечатляюще, продемонстрировал спокойствие стра-
ны, вдохновил на новые свершения. 

Трибуны заполнены гостями. Самые дорогие и уважаемые среди 
них – победители, ветераны Великой Отечественной войны. Здесь же 
лидеры семи стран Содружества Независимых Государств, участники 
специальной военной операции на Украине, послы иностранных го-
сударств. Посольство Республики Абхазия в Российской Федерации 
представляет его глава – Чрезвычайный и Полномочный Посол Алхас 
Квициниа.

Президент России, Верховный Главнокомандующий Вооружен-
ными силами Российской Федерации Владимир Путин выступил 
с речью. Поздравив всех с праздником Победы, он подчеркнул, что 
наши отцы, деды, прадеды «ценой неизмеримого мужества и огром-
ных жертв спасли человечество от нацизма. Сегодня цивилизация 
вновь находится на решающем, переломном рубеже. Против нашей 
Родины вновь развязана настоящая война, но мы дали отпор меж-
дународному терроризму, обеспечим свою безопасность». Все, кто 
присутствовал на Красной площади, с огромным вниманием слушали 
слова Президента России. Без преувеличения, уже через час суть речи 
Владимира Путина была не просто услышана в большинстве стран 
мира, но и многих заставила серьезно задуматься.

…После завершения торжественного парада послы, общаясь между 
собой, отмечали, что на гостевых трибунах у них возникали ощуще-
ния и эмоции совершенно неповторимые. Дипломаты особо подчер-
кивали, что речь Владимира Путина у многих вызвала острую реак-
цию. Для кого-то это – подъем патриотического настроя, а для кого-то 
– желание проанализировать действия тех, кто подготовил поход про-
тив России, кто хочет перечеркнуть итоги Второй мировой войны, 
кто забыл притязания нацистов на мировое господство, забыл уроки 
истории, когда, как сказал Владимир Путин, «битвы, решающие для 
судеб нашей Родины, всегда становились отечественными, народны-
ми и священными». 

С учетом военного времени

(Окончание. 
Начало на 1-й стр.)

продолжил: «Я тоже про тебя 
слышал». Аслан был одним из 
первых, кто с оружием в руках 
организовал оборону Очамчы-
ры. «Слушай, депутат, ты брось 
заниматься ерундой. Всё, что ты 
говоришь, может, нужно, но не 
это главное. Ты сегодня поезжай 
в Гудауту, а завтра пришли 100 
тысяч патронов, и я возьму го-
род Очамчыру». Я посмотрел на 
него и пообещал выполнить его 
просьбу. 

Но случилось так, что в этот 
день не успели перелететь в Гу-
дауту. А на второй день, когда 
ехали из Очамчыры в Ткуарчал 
для вылета в Гудауту, он по до-
роге встретил нас и очень холод-
но со мной поздоровался, сказал: 
«Я в такие игры не играю. Я тог-
да понял, что он встречал при-
летевший из Гудауты вертолет 
в надежде получить обещанные 
мной патроны. Естественно, он 
их не получил. Объяснять при-
чину вчерашнего невылета я 
не стал, но в этот же день при-
лета мы послали им не только 
обещанные патроны, но и всё 
остальное необходимое. И это к 
нему попало. Конечно, для Ас-
лана каждый день был дорог, а 
я не смог выполнить обещанное 
в срок. И причины этого, каки-
ми бы они серьёзными ни были, 
меня не оправдывали в его глазах 
– с учетом военного времени.

В один из дней, когда пешком 
(лежал снег) обходил села Очам-
чырского района, сопровождав-
шие указали на штаб одного из 
батальонов. Я решил войти, и 
уже у подхода к дому, где рас-
положился штаб, над нами со 
свистом пролетели пули – фронт 
был рядом. Хозяин дома вышел 
навстречу и сказал, чтобы мы на-
гнулись и зашли в дом с задней 
стороны. «Почему?» «Вас могут 
убить…». 

Но я вспомнил слова леген-
дарного Мущни Хварцкия, гово-
рившего: если на войне ты слы-
шишь, как пуля летит, то это не 
твоя пуля. Я ответил хозяину, что 
пойду, как шёл. И вдруг увидел: 
на костре рядом с домом женщи-
на варит мамалыгу для бойцов, 
абсолютно не обращая внимания 
на пролетавшие над её головой 
пули…

Воспоминания к печати 
подготовила 

Заира ЦВИЖБА

Имя партийного, со-
ветского и абхазского 
государственного дея-
теля Константина Кон-
стантиновича Озган ши-
роко известно в Абхазии 
и далеко за её предела-
ми. Ему 15 мая исполни-
лось бы 84 года. Он ушел из жизни ровно семь лет тому 
назад. В память о нем мы сегодня предлагаем читателям 
газеты небольшой отрывок из его еще неопубликован-
ных воспоминаний. Они представляют интерес и в связи 
с предстоящим большим нашим праздником – Днем По-
беды в грузино-абхазской войне, который приближали 
весь народ страны и добровольцы, а также руководите-
ли высокого ранга, взвалившие на себя тяжёлое бремя 
священной войны за освобождение Абхазии.

Во время войны я был 
членом Государствен-
ного комитета обороны 

Республики Абхазия, вначале 
занимался оборонительными со-
оружениями, а потом переклю-
чился на политическую работу 
на Северном Кавказе и Юге Рос-
сии. В промежутках по возвра-
щении в Абхазию встречался с 
командирами, бывал на фронте и 
т.д. За период войны неоднократ-
но встречался с губернаторами 
Краснодарского и Ставрополь-
ского краёв, Ростовской области, 
первыми лицами Адыгеи, Ка-
бардино-Балкарии, Карачаево-
Черкесии, Ингушетии, Чечни, 
Дагестана. После каждой встре-
чи они писали письма Ельцину, 
Шеварднадзе и другим в защиту 
Абхазии, о прекращении огня. Я 
активно контактировал с КНК. 
По моей просьбе КНК провела 
три встречи с казачеством Юга 
России в лице атаманов: Кубан-
ского казачества, Всевеликого 
войска Донского, Союза каза-
чества Ставрополья и казачеств 
республик Северного Кавказа. 
Непосредственно мной была ор-
ганизована в Пицунде встреча 
КНК с казачеством Юга России 
и республик Северного Кавка-
за – для подготовки почвы по 
заключению Договора между 
Конфедерацией и этими казаче-
ствами. А в апреле 1993 года в 
Ставрополе состоялось заключе-
ние Договора. 

Практически нам удалось 
разъяснить казачеству Юга Рос-
сии характер войны с Грузией. 
И надо отдать должное – каза-
чество поступило благородно, 
в духе исторических традиций, 
они были на нашей стороне. 
Хотя Грузия пыталась на них 
повлиять, но у неё это не полу-
чилось.

Очень хорошие отношения у 
меня сложились со всеми ата-
манами. Меня называли «Батько 
Озган», атаманом всех атаманов 
Юга России. Я принимал уча-
стие в Большом круге казачества 
Юга России и дальнего зарубе-
жья по поводу перезахоронения 
атамана Матвея Ивановича Пла-
това, которого Кутузов называл 
«Вихрь-атаман», – легендарного 
командарма во время Отече-
ственной войны 1812 года. Боль-
шой круг проходил на огромной 
Монастырской площади города 
Новочеркасска. Меня и Юрия 
Воронова пригласили как пред-
ставителей Абхазии. И я там вы-
ступил. Высказал своё отноше-
ние к факту перезахоронения. А 
своё отношение ко мне как к ора-
тору казаки выражали не апло-
дисментами, а громким словом 
«Любо!». И когда затем ведущий 
Большого круга атаман Всеве-
ликого войска Донского взял 
микрофон и обратился к участ-
никам круга с вопросом: «Бра-
тья-казаки! Любо Абхазия?», у 
меня сердце замерло, думал, что 
упаду в обморок. А вдруг все 
промолчат? То есть не одобрят 
моё выступление? Но по площа-
ди, как эхо, прокатилось трижды: 
«Любо Абхазия! Любо Абхазия! 
Любо Абхазия!». Я понял, что 
казачество с нами, справедливо 
с нами.

А Платов – казак, гордость ка-
зачества. До революции в Ново-
черкасске на месте захоронения 
его останков стоял ему памят-
ник. После и останки, и памят-
ник были убраны, а на их месте 
воздвигли памятник Ленину. В 
1993 году, когда пришли иные 
времена, всё вернули на своё ме-
сто. 

Вторая встреча на Большом 
круге, но уже казачества всей 
России и дальнего зарубежья, у 
меня была также в Новочеркас-
ске – центре казачества. Этот 
круг проводил Верховный ата-
ман, на нем были представле-
ны казаки и бывших республик 
СССР. Я подарил десятерым 
ведущим атаманам России па-
мятные часы, а Верховному ата-
ману – саблю. И на этом круге 
тоже выступал и волновался ещё 
больше, так как здесь присут-
ствовали только атаманы, выс-
ший руководящий состав казаков 
всей планеты. Выше не бывает! 
И после моего выступления ве-
дущий так же обратился к залу 
(именно в зале проходил круг): 
«Братья-казаки, любо Абхазия?». 
И зал ответил вновь троекрат-
ным «Любо!».

Я убедился, что казачество не 
только Юга России, но и вей пла-
неты за наше справедливое дело. 
А ведь грузины были и там, и 
здесь, агентура их была…

Результат этих встреч – казаки 
шли нам на помощь. Многие по-
гибли.

Очень было тяжело, когда я, 
отец Виссарион и Олег Петров 
уже после войны в Новочеркас-
ске вручали награды. Живым 
казакам приятно было их вру-
чать. А вот когда матерям и же-
нам вручали посмертные ордена 
– Леона и Героя Абхазии, нам 
было сложно. Ни одна из жен-
щин не упрекнула, что их род-
ные погибли за нас.

Естественно, что параллельно 
я работал и в Парламенте Абха-
зии. По поручению парламента-
риев и по просьбе очамчырцев 
я и Сергей Багапш вылетали в 
Очамчыру, встречались с коман-
дующим Восточным фронтом 
Мирабом Кишмария и полевыми 
командирами, с населением сёл 
Члоу, Кутола, Джгиарды, Лабры, 
а также с ткуарчалцами. Это 
было зимой. Встречи мы прово-
дили в короткие промежутки вре-
мени, потому что людей в боль-
шом количестве собирать было 
опасно. В Джгиарде мы, помню, 
с Сергеем Васильевичем разъяс-
няли политическую и военную 
ситуацию в Абхазии и вокруг 
неё. И я с гордостью сейчас от-
мечаю, что никому не пришлось 
доказывать, что мы победим. По 
их взглядам, жестам, поведению 
мы почувствовали, что и нет не-
обходимости их убеждать, они 
сами убеждены, что Абхазия по-
бедит в этой войне. И ни одного 
унылого лица, ни мужского, ни 
женского, я лично не увидел. Это 
было самое важное, самое доро-
гое в этой поездке.

Во время встречи в Джгиар-
де ко мне подошёл вооружён-
ный ополченец. «Ты Озган?» – 
спрашивает. «Да». «Я про тебя 
слышал. Я Зантария Аслан». Я 
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О внесении изменений в Закон Республики Абхазия 
«Об управлении в административно-территориальных 

единицах Республики Абхазия»

Законы Республики Абхазия

Статья 1
Внести в Закон Республики Абхазия от 23 октября 1997 года, № 375-c-XIII «Об управ-

лении в административно-территориальных единицах Республики Абхазия» (Сборник 
законодательных актов Республики Абхазия, 1998, № 8, ст. 3; газета «Республика Абха-
зия», № 76 (2387), 11-12 июля 2009 г.; газета «Республика Абхазия», № 30 (2485) 23-24 
марта 2010 г.; № 3 (2748), 12-13 января 2012 г.; № 52 (3086), 20-21 мая 2014 г.; № 37 
(3214), 7 апреля 2015 г.; Сборник законодательных актов Республики Абхазия, 2017, № 
59 ст.192; 2019, № 61, ст. 50; газета «Республика Абхазия», № 28 (4139), 12-13 апреля 
2022 г.), следующие изменения:

1) в абзаце 15 части 1 статьи 15 слова «города в районе» заменить словом «села»; 
2) часть 2 статьи 17 изложить в следующей редакции:
 «Кроме вышеуказанных полномочий Собрание города в районе:
 дает согласие на назначение начальника отдела (отделения) внутренних дел города в 

районе и руководителей структурных подразделений местной администрации;
принимает по предложению главы администрации решения по вопросам наименова-

ния и переименования улиц, проспектов, площадей, переулков, проездов, скверов, буль-
варов, парков и установления мемориальных досок;

утверждает флаги, гербы (геральдические знаки) города в районе.».
Принят Народным Собранием – Парламентом Республики Абхазия 23 февраля 

2023 года № 5584-c-VII

О внесении изменений в Закон Республики Абхазия 
«Об электронной подписи», а также о признании утратив-

шим силу Закона Республики Абхазия «Об электронной 
цифровой подписи в банковской системе»

Статья 1
Внести в Закон Республики Абхазия от 15 июня 2015 года № 3810-c-V «Об электрон-

ной подписи» (Сборник законодательных актов Республики Абхазия, 2015, № 53, ст. 
103) следующие изменения: 

1) пункт 7 статьи 2 изложить в следующей редакции:
«7) удостоверяющий центр – юридическое лицо, индивидуальный предприниматель, 

Национальный Банк Республики Абхазия, либо государственный орган, осуществляю-
щие функции по созданию и выдаче сертификатов ключей проверки электронных под-
писей, а также иные функции, предусмотренные настоящим Законом;»;

2) в статье 6:
часть 1 изложить в следующей редакции:
«1. Информация в электронной форме, подписанная квалифицированной электрон-

ной подписью, признается электронным документом, равнозначным документу на бу-
мажном носителе, подписанному собственноручной подписью, и может применяться 
в любых правоотношениях в соответствии с законодательством Республики Абхазия 
кроме случая, если законами или принимаемыми в соответствии с ними нормативными 
правовыми актами установлено требование о необходимости составления документа 
исключительно на бумажном носителе.»;

в части 2 первое предложение изложить в следующей редакции:
«Информация в электронной форме, подписанная простой электронной подписью 

или неквалифицированной электронной подписью, признается электронным докумен-
том, равнозначным документу на бумажном носителе, подписанному собственноручной 
подписью, в случаях, установленных законами, принимаемыми в соответствии с ними 
нормативными правовыми актами, нормативными актами Национального банка Респу-
блики Абхазия (далее – нормативно-правовые акты) или соглашением между участни-
ками электронного взаимодействия, в том числе правилами национальной платежной 
системы с использованием электронных средств платежа.»;

часть 4 дополнить предложением следующего содержания:
«Исключение составляют случаи, когда в состав пакета электронных документов ли-

цом, подписавшим пакет, включены электронные документы, созданные иными лицами 
(органами, организациями) и подписанные ими тем видом электронной подписи, кото-
рый установлен законодательством Республики Абхазия для подписания таких докумен-
тов. В этих случаях электронный документ, входящий в пакет, считается подписанным 
лицом, первоначально создавшим такой электронный документ, тем видом электронной 
подписи, которым этот документ был подписан при создании, вне зависимости от того, 
каким видом электронной подписи подписан пакет электронных документов.»;

дополнить частью 5 следующего содержания:
«5. Если законами, принимаемыми в соответствии с ними нормативными правовы-

ми актами предусмотрено, что документ должен подписываться несколькими лицами, 
электронный документ должен быть подписан лицами (уполномоченными должност-
ными лицами органа, организации), изготовившими этот документ, тем видом подписи, 
который установлен законодательством Республики Абхазия для подписания изготов-
ленного электронного документа электронной подписью.»;

3) в статье 8:
в пункте первом части 2 после слов «Законом и» дополнить словами «и иными при-

нимаемыми в соответствии с ним нормативными правовыми актами.»;
пункт 2 части 2 изложить в следующей редакции:
«2) осуществляет функции удостоверяющего центра, а в отношении аккредитованных 

удостоверяющих центров – функции головного удостоверяющего центра.»;
пункт 3 части 4 изложить в следующей редакции:
«3) правила аккредитации удостоверяющих центров, порядок проверки соблюдения 

аккредитованными удостоверяющими центрами требований, которые установлены на-
стоящим Законом и иными принимаемыми в соответствии с ним нормативными право-
выми актами, в том числе требований, на соответствие которым эти удостоверяющие 
центры были аккредитованы;»;

4) в статье 11: 
пункт 1 изложить в следующей редакции:
«1) квалифицированный сертификат создан и выдан уполномоченным органом или 

аккредитованным удостоверяющим центром, аккредитация которого действительна на 
день выдачи указанного сертификата;».

пункт четвертый исключить; 
5) в статье 13:
пункт первый части 1 изложить в следующей редакции:
«1) создает сертификаты ключей проверки электронных подписей и выдает такие сер-

тификаты лицам, обратившимся за их получением (заявителям), при условии установ-
ления личности получателя сертификата (заявителя) либо полномочия лица, выступаю-
щего от имени заявителя, по обращению за получением данного сертификата с учетом 
требований, установленных настоящим Законом;»;

часть 1 дополнить пунктом 11 следующего содержания:
«11) осуществляет в соответствии с правилами подтверждения владения ключом 

электронной подписи подтверждение владения заявителем ключом электронной подпи-
си, соответствующим ключу проверки электронной подписи, указанному им для полу-
чения сертификата ключа проверки электронной подписи;»;

часть 4 изложить в следующей редакции:
«4. Удостоверяющий центр вправе наделить третьих лиц (далее – доверенные лица) 

полномочиями по приему заявлений на выдачу сертификатов ключей проверки элек-
тронной подписи, а также вручению сертификатов ключей проверки электронных под-
писей от имени этого удостоверяющего центра. При совершении порученных удостове-
ряющим центром действий доверенное лицо обязано идентифицировать заявителя при 
его личном присутствии.»;

часть 7 изложить в следующей редакции:
«7. Реализация удостоверяющим центром своих прав и исполнения обязанностей, 

определенных настоящей статьей, порядок осуществления функций, тарифы на предо-
ставляемые услуги устанавливаются удостоверяющим центром самостоятельно, если 
иное не установлено законом или принимаемыми в соответствии с иными нормативны-
ми правовыми актами либо соглашением между участниками электронного взаимодей-
ствия.»;

часть 8 изложить в следующей редакции:
«8. Удостоверяющий центр осуществляет свою деятельность в отношении неограни-

ченного круга лиц с использованием информационной системы общего пользования на 
возмездной основе. Деятельность удостоверяющего центра в отношении государствен-
ных органов, органов местного самоуправления и иных бюджетных организаций бюд-
жетной системы Республики Абхазия осуществляется на безвозмездной основе.»;

6) в статье 14:
часть 2 дополнить пунктом 7 следующего содержания:
«11) уникальный номер сертификата ключа проверки электронной подписи;»;
пункт 2 части 2 изложить в следующей редакции:
«2) фамилию, имя и отчество (если имеется) – для физических лиц, наименование и 

место нахождения – для государственного органа или органа местного самоуправления, 
наименование и место нахождения – для юридических лиц (уполномоченного долж-
ностного лица) или иную информацию, позволяющую идентифицировать владельца 
сертификата ключа проверки электронной подписи;»;

часть 3 изложить в следующей редакции:
«3. В случае выдачи сертификата ключа проверки электронной подписи государствен-

ному органу или органу местного самоуправления либо юридическому лицу в качестве 
владельца сертификата ключа проверки электронной подписи наряду с указанием наи-
менования государственного органа или органа местного самоуправления либо наиме-
нования юридического лица указывается уполномоченное должностное лицо, действу-
ющее на основании правоустанавливающего акта, определяющего статус и полномочия 
такого органа, либо физическое лицо, действующее от имени юридического лица на 
основании учредительных документов юридического лица или доверенности. Допу-
скается не указывать в качестве владельца сертификата ключа проверки электронной 
подписи уполномоченное должностное лицо, действующее от имени государственного 
органа или органа местного самоуправления, либо физическое лицо, действующее от 
имени юридического лица, в сертификате ключа проверки электронной подписи (в том 
числе в квалифицированном сертификате), используемом для автоматического создания 
и (или) автоматической проверки электронных подписей в информационной системе 
при оказании государственных и муниципальных услуг, исполнении государственных и 
муниципальных функций, а также в иных случаях, предусмотренных законами и прини-
маемыми в соответствии с ними нормативными правовыми актами. Владельцем такого 
сертификата ключа проверки электронной подписи признается государственный орган 
или орган местного самоуправления либо юридическое лицо, информация о котором 
содержится в таком сертификате. При этом распорядительным актом государственного 
органа или органа местного самоуправления либо юридическим лицом определяется 
соответственно уполномоченное должностное лицо либо физическое лицо, ответствен-
ное за автоматическое создание и (или) автоматическую проверку электронной подписи 
в информационной системе при оказании государственных и муниципальных услуг, ис-
полнении государственных и муниципальных функций, а также в иных случаях, предус-
мотренных законами и принимаемыми в соответствии с ними нормативными правовыми 
актами. В случае отсутствия указанного распорядительного акта лицом, ответственным 
за автоматическое создание и (или) автоматическую проверку электронной подписи в 
информационной системе при оказании государственных и муниципальных услуг, ис-
полнении государственных и муниципальных функций, а также в иных случаях, предус-
мотренных законами и принимаемыми в соответствии с ними нормативными правовы-
ми актами, является руководитель такого государственного органа или органа местного 
самоуправления либо юридические лица. В случае возложения законом полномочий по 
исполнению государственных функций на конкретное должностное лицо ответствен-
ным за автоматическое создание и (или) автоматическую проверку электронной под-
писи в информационной системе при исполнении государственных функций является 
это должностное лицо.»;

дополнить частью 61 следующим содержанием:
«61. Удостоверяющий центр аннулирует сертификат ключа проверки электронной 

подписи в следующих случаях:
1) не подтверждено, что владелец сертификата ключа проверки электронной подписи 

владеет ключом электронной подписи, соответствующим указанному в таком сертифи-
кате;

2) установлено, что содержащийся в таком сертификате ключ проверки электронной 
подписи уже содержится в ином ранее созданном сертификате ключа проверки элек-
тронной подписи.»;

7) в статье 15:
абзац первый части 1 изложить в следующей редакции:
«1. Аккредитованными удостоверяющими центрами являются удостоверяющие цен-

тры, получившие аккредитацию, а также удостоверяющий центр государственного ор-
гана, уполномоченного на правоприменительные функции по обеспечению исполнения 
государственного бюджета, кассовому обслуживанию исполнения бюджетов бюджет-
ной системы Республики Абхазия, и удостоверяющий центр Национального банка Ре-
спублики Абхазия. Данные удостоверяющие центры обязаны хранить следующую ин-
формацию.»;

в пункте 3 части 1 слова «по поручению третьих лиц» заменить словами «от имени 
юридических лиц, государственных органов, органов местного самоуправления»;

дополнить частью 21 следующего содержания:
«21. Аккредитованный удостоверяющий центр (кроме удостоверяющего центра ор-

гана исполнительной власти, уполномоченного на правоприменительные функции по 
обеспечению исполнения государственного бюджета, кассовому обслуживанию испол-
нения бюджетов бюджетной системы Республики Абхазия, и удостоверяющего центра 
Национального банка Республики Абхазия) для подписания от своего имени квали-
фицированных сертификатов обязан использовать квалифицированную электронную 
подпись, основанную на квалифицированном сертификате, выданном ему головным 
удостоверяющим центром, функции которого осуществляет уполномоченный орган. 
Аккредитованному удостоверяющему центру запрещается использовать квалифици-
рованную электронную подпись, основанную на квалифицированном сертификате, 
выданном ему головным удостоверяющим центром, функции которого осуществляет 
уполномоченный орган, для подписания сертификатов, не являющихся квалифициро-
ванными сертификатами.»;

дополнить частью 5 следующего содержания:
«5. Аккредитованный удостоверяющий центр не вправе наделять третьих лиц полно-

мочиями по созданию ключей квалифицированных электронных подписей и квалифи-
цированных сертификатов от имени такого аккредитованного удостоверяющего цен-
тра.»;

8) в статье 16:
часть 1 изложить в следующей редакции:
«1. Аккредитация удостоверяющих центров осуществляется уполномоченным орга-

ном в отношении удостоверяющих центров, являющихся государственными органами, 
абхазскими или иностранными юридическими лицами.»;

часть 3 дополнить пунктом 5 следующего содержания:
«11) наличие лицензии на деятельность по разработке, производству, распространению 

шифровальных (криптографических) средств, информационных систем и телекомму-
никационных систем, защищённых с использованием шифровальных (криптографиче-
ских) средств, выполнению работ, оказанию услуг в области шифрования информации, 
техническому обслуживанию шифровальных (криптографических) средств, инфор-
мационных систем и телекоммуникационных систем, защищённых с использованием 
шифровальных (криптографических) средств (за исключением случая, если техниче-
ское обслуживание шифровальных (криптографических) средств, информационных 
систем и телекоммуникационных систем, защищенных с использованием шифроваль-
ных (криптографических) средств, осуществляется для обеспечения собственных нужд 
юридического лица);»;

пункт 3 части 3 изложить в следующей редакции:
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«3) наличие права собственности на аппаратные средства электронной подпи-
си и средства удостоверяющего центра, имеющие подтверждение соответствия 
требованиям, установленным органом исполнительной власти в области обе-

спечения безопасности и наличие права использования программных средств электрон-
ной подписи и средств удостоверяющего центра, имеющих подтверждение соответствия 
требованиям, установленным органом исполнительной власти в области обеспечения 
безопасности, на законных основаниях;»;

часть 8 изложить в следующей редакции:
«8. На государственные органы, осуществляющие функции удостоверяющих центров, 

не распространяются требования, установленные пунктами 1 и 2 части 3 настоящей ста-
тьи.»;

9) дополнить статьей 161 следующего содержания:
«Статья 161. Удостоверяющий центр Национального банка Республики Абхазия 

(«Банка Абхазии»)
1. Удостоверяющий центр Национального банка Республики Абхазия («Банка Абха-

зии») не подлежит аккредитации и контролю уполномоченного органа.
2. При совершении межбанковских расчетов на территории Республики Абхазия че-

рез Национальный банк Республики Абхазия («Банка Абхазии») используется только 
электронная подпись, выдаваемая удостоверяющим центром Национального банка Ре-
спублики Абхазия.

3. При совершении банковских операций со счетами клиентов кредитных организаций 
(физических и юридических лиц), межбанковских расчётов, в том числе с иностранными 
кредитными организациями и предоставлении иных банковских услуг, могут использо-
ваться как электронные подписи, выдаваемые удостоверяющим центром Национального 
банка Республики Абхазия («Банка Абхазии») так и электронные подписи, выдаваемые 
аккредитованными удостоверяющими центрами Республики Абхазия.

4. Правовое регулирование отношений в области использования электронной подписи 
в банковской системе осуществляется в соответствии с настоящим Законом, другими 
законами и принимаемыми в соответствии с ними иными нормативными правовыми 
актами, а также соглашением сторон.»;

10) в статье 17:
часть 1 изложить в новой редакции:
«1. Квалифицированный сертификат подлежит созданию с использованием средств 

уполномоченного органа либо аккредитованного удостоверяющего центра.»;
 часть 2 изложить в новой редакции:
«2. Квалифицированный сертификат должен содержать следующую информацию:
1) уникальный номер квалифицированного сертификата, даты начала и окончания его 

действия;
2) наименование, место нахождения, идентификационный номер налогоплательщика 

владельца квалифицированного сертификата – для государственного органа или органа 
местного самоуправления;

3) фамилию, имя и отчество (если имеется), реквизиты основного документа удосто-
веряющего личность гражданина владельца квалифицированного сертификата – для 
физического лица либо фамилия, имя, отчество (если имеется) и основной государ-
ственный регистрационный номер индивидуального предпринимателя – владельца ква-
лифицированного сертификата – для физического лица, являющегося индивидуальным 
предпринимателем;

4) наименование, место нахождения, основной государственный регистрационный 
номер, идентификационный номер налогоплательщика владельца квалифицированного 
сертификата – для юридического лица;

5) ключ проверки электронной подписи;
6) наименования средств электронной подписи и средств аккредитованного удосто-

веряющего центра, которые использованы для создания ключа электронной подписи, 
ключа проверки электронной подписи, квалифицированного сертификата, а также рек-
визиты документа, подтверждающего соответствие указанных средств требованиям, 
установленным в соответствии с настоящим Законом;

7) наименование и место нахождения уполномоченного органа либо аккредитованного 
удостоверяющего центра, который выдал квалифицированный сертификат, номер ква-
лифицированного сертификата удостоверяющего центра;

8) ограничения использования квалифицированного сертификата (если такие ограни-
чения устанавливаются);

9) иную информацию о владельце квалифицированного сертификата (по требованию 
заявителя).»;

в части 3 после слов «представлены в» дополнить словами «уполномоченный орган 
либо»;

в пункте 1 части 6 после слов «обратиться в» дополнить словами «уполномоченный 
орган либо»;

11) в статье 18:
в части 1 после слов «квалифицированного сертификата» дополнить словами «упол-

номоченный орган либо»;
пункт 1 части 1 изложить в следующей редакции:
«1) идентифицировать заявителя: 
а) в отношении физического лица – фамилия, имя, а также отчество (при наличии), 

сведения о месте постоянного проживания (прописка, временная регистрация или иное), 
дата рождения, реквизиты документа, удостоверяющего личность, идентификационный 
номер налогоплательщика (при наличии);

б) в отношении юридического лица, зарегистрированного в соответствии с законо-
дательством Республики Абхазия, – наименование, организационно-правовая форма, 
место нахождения юридического лица, идентификационный номер налогоплательщи-
ка, а также основной государственный регистрационный номер и адрес юридического 
лица;

в) для юридического лица, зарегистрированного в соответствии с законодательством 
иностранного государства, – наименование, регистрационный номер, место регистра-
ции и адрес юридического лица на территории государства, в котором оно зарегистри-
ровано.»;

пункт 2 части 1 изложить в следующей редакции:
«2) получить от лица, выступающего от имени заявителя – государственного органа 

или органа местного самоуправления, юридического лица, подтверждение правомочия 
обращаться за получением квалифицированного сертификата»;

в части 2 после слов «обращении в» дополнить словами «уполномоченный орган 
либо»;

пункт 1 части 2 изложить в следующей редакции:
«1) основной документ, удостоверяющий личность физического лица, правоустанав-

ливающий акт с реквизитами, определяющий статус и полномочия государственного 
органа или органа местного самоуправления – для государственного органа или органа 
местного самоуправления, учредительные документы, документ, подтверждающий факт 
внесения записи о юридическом лице в Единый государственный реестр юридических 
лиц, и свидетельство о постановке на учёт в налоговом органе заявителя – юридического 
лица»;

 в части 3 после слова «ознакомлен» дополнить словами «уполномоченным органом 
либо»;

в части 4 начало предложения дополнить словами «уполномоченный орган либо»;
в части 5 после слов «выдачи квалифицированного сертификата» дополнить словами 

«уполномоченный орган либо».
Статья 2
Признать утратившим силу Закон Республики Абхазия от 2 августа 2006 года 

№ 1442-с-XIV «Об электронной цифровой подписи в банковской системе».
Статья 3
Кабинету Министров Республики Абхазия привести свои нормативные правовые акты 

в соответствие с настоящим Законом.
Принято Народным Собранием – Парламентом Республики Абхазия 23 февра-

ля 2023 года № 5585-с-VII

О внесении изменений в некоторые законодательные акты 
Республики Абхазия в части усиления ответственности 
за совершение административных правонарушений 

в области дорожного движения
Статья 1
Внести в Кодекс Республики Абхазия об административных правонарушениях от 15 

апреля 1994 года (Сборник законодательных актов Республики Абхазия, 1995, № 4, ст. 
3; 1997, № 7, ст. 86; 1998, № 8, ст. 105; 1998, № 9, ст. 91; 2001, № 14, ст. 16; 2002, № 18, 
ст. 12; ст. 18; 2007, № 28, ст.116; 2007, № 30, ст. 100; 2008, № 33, ст. 32; ст.72; ст. 117; ст. 
122; 2008, № 37, ст. 81; 2009, № 38, ст. 44, ст. 77, ст. 93; 2009, № 39, ст. 82, ст. 84, ст. 133; 
2012, № 42, ст. 47; 2012, № 43, ст. 75; 2014, № 45, ст. 49, ст. 53, ст. 90; 2016, № 54, ст. 17, 
ст. 168; 2016, № 55, ст. 31; 2015, № 52, ст. 233; 2017, № 58, ст. 121, ст. 207; 2017, № 59, ст. 
223; 2018, № 60, ст. 41, ст. 192; 2019, № 61 ст. 15, ст. 162; газета «Республика Абхазия», № 
60 (3661), 22-23 июня 2018 года; № 40 (3780), 18-19 апреля 2019 года; № 47 (3787), 15-16 
мая 2019 года; № 125 (4003), 29-30 декабря 2020 года; № 29 (4033), 13-14 апреля 2021 
года; № 67 (4071), 27-28 июля 2021 года; официальный сайт Президента Республики 
Абхазия http://www.presidentofabkhazia.org, 4 марта 2022 года; 7 марта 2022 года; 5 июля 
2022 года) следующие изменения:

1) статью 271 изложить в следующей редакции:
«Статья 271. Административное наказание за административное правонарушение в 

области дорожного движения, совершенное с использованием транспортных средств, в 
случае фиксации этого административного правонарушения работающими в автомати-
ческом режиме специальными техническими средствами, имеющими функции фото- и 
киносъемки, видеозаписи, или средствами фото- и киносъемки, видеозаписи.

В случае если Особенной частью настоящего Кодекса в качестве одного из основных 
видов административного наказания предусмотрен административный штраф за совер-
шение административного правонарушения в области дорожного движения, соверше-
ние которого зафиксировано работающими в автоматическом режиме специальными 
техническими средствами, имеющими функции фото- и киносъемки, видеозаписи, или 
средствами фото- и киносъемки, видеозаписи, то в качестве основного административ-
ного наказания за такое правонарушение налагается административный штраф.

В случаях фиксации административного правонарушения работающими в автоматиче-
ском режиме специальными техническими средствами, имеющими функции фото- и ки-
носъемки, видеозаписи, административный штраф налагается в минимальном размере, 
установленном соответствующей статьей Особенной части настоящего Кодекса.»;

2) в статье 119:
часть 1 изложить в следующей редакции:
«Управление транспортным средством водителем, находящимся в состоянии алко-

гольного или иного опьянения, –
влечет наложение штрафа в размере пятьсот минимальных размеров оплаты труда с 

лишением права управления транспортными средствами на срок шесть месяцев.»;
часть 2 исключить;
часть 3 изложить в следующей редакции:
«Повторное в течение года управление транспортным средством водителем, находя-

щимся в состоянии алкогольного или иного опьянения, –
влечет административный арест на 15 суток с лишением права управления транспорт-

ными средствами на срок один год.»;
в абзаце втором части 6 слова «увеличение срока лишения» заменить словом «лише-

ние»; 
 абзаце втором части 7 слова «увеличение срока лишения» заменить словом «лише-

ние»;
изложить примечание в следующей редакции:
«Примечание. Для целей настоящей статьи: 
1. Под иным опьянением следует понимать нахождение водителя транспортного сред-

ства под воздействием наркотических средств или психотропных веществ.
2. Административная ответственность, предусмотренная настоящей статьей, наступа-

ет в случае установленного факта употребления вызывающих алкогольное опьянение 
веществ, который определяется наличием абсолютного этилового спирта в концентра-
ции, превышающей возможную суммарную погрешность измерений, а именно 0,16 
миллиграмма на один литр выдыхаемого воздуха, или наличием абсолютного этилового 
спирта в концентрации 0,3 и более грамма на один литр крови, либо в случае наличия 
наркотических средств или психотропных веществ в организме человека.»;

3) в абзаце втором статьи 120 слова «или направление на пересдачу экзамена по пра-
вилам дорожного движения» исключить; 

4) статью 121 изложить в следующей редакции:
Статья 121. Управление транспортными средствами лицами, не имеющими права 

управления транспортными средствами
Управление транспортными средствами лицами, не имеющими права управления 

транспортными средствами, –
влечет наложение административного штрафа в размере от пятидесяти до восьмидеся-

ти минимальных размеров оплаты труда.
Действия, указанные в части первой настоящей статьи, повлекшие повреждение 

транспортных средств, грузов, дорог, дорожных и других сооружений или иного иму-
щества, –

влечет наложение административного штрафа в размере от ста до ста двадцати мини-
мальных размеров оплаты труда.

Управление транспортными средствами лицами, лишенными права управления транс-
портными средствами, –

влечет административный арест на срок 5 суток с лишением права управления транс-
портными средствами на срок один год.

Действия, указанные в части 3 настоящей статьи, повлекшие повреждение транспорт-
ных средств, грузов, дорог, дорожных и других сооружений или иного имущества, –

влекут административный арест на срок 5 суток с лишением права управления транс-
портными средствами на срок от одного года до двух лет.»;

5) в статье 1211:
наименование изложить в следующей редакции:
«Статья 1211. Передача управления транспортным средством лицу в нарушение Пра-

вил дорожного движения»;
дополнить частями 2 и 3 следующего содержания:
«Передача управления транспортным средством лицу, находящемуся в состоянии ал-

когольного или иного опьянения, –
влечет наложение административного штрафа в размере двухсот минимальных раз-

меров оплаты труда.
Передача управления транспортным средством лицу, не имеющему права управления 

транспортными средствами, а равно лицу, лишенному права управления транспортными 
средствами, –

влечет наложение административного штрафа в размере от тридцати до пятидесяти 
минимальных размеров оплаты труда.»;

6) в статье 123:
абзац второй части 1 дополнить словами «с лишением права управления транспортны-

ми средствами на срок шесть месяцев»;
абзац второй части 2 дополнить словами «с лишением права управления транспортны-

ми средствами на срок один год.».
Статья 2
Внести в Кодекс Республики Абхазия о судопроизводстве по делам об администра-

тивных правонарушениях от 15 июня 2015 года № 3789-с-V (Сборник законодательных 
актов Республики Абхазия, 2015, № 50, ст. 181; 2017, № 59, ст. 223; 2018, № 60, ст. 41; 
2019, № 61, ст. 22, ст. 162, ст. 168; газета «Республика Абхазия», № 60 (3661), 22-23 июня 
2018 года; № 40 (3780), 18-19 апреля 2019 года; № 47 (3787), 15-16 мая 2019 года; № 67 
(4071), 27-28 июля 2021 года; официальный сайт Президента Республики Абхазия http://
www.presidentofabkhazia.org, 4 марта 2022 года; 7 марта 2022 года; 5 июля 2022 
года) следующие изменения:



5-я стр.«Республика Абхазия», № 35-36

Законы Республики Абхазия

1) часть 1 статьи 99 дополнить пунктом 51 следующего содержания:
«51) освидетельствование на состояние алкогольного опьянения;»;
2) в статье 110:

изложить наименование статьи в следующей редакции:
«Статья 110. Отстранение от управления транспортным средством, освидетельство-

вание на состояние алкогольного опьянения и медицинское освидетельствование на со-
стояние опьянения»;

в части 1:
в абзаце втором слова «направлению на медицинское освидетельствование на состо-

яние опьянения» заменить словами «освидетельствованию на состояние алкогольного 
опьянения в соответствии с частью 6 настоящей статьи»;

дополнить абзацем третьим следующего содержания:
«При отказе от прохождения освидетельствования на состояние алкогольного опьяне-

ния либо несогласии указанного лица с результатами освидетельствования, а равно при 
наличии достаточных оснований полагать, что лицо находится в состоянии опьянения, 
и отрицательном результате освидетельствования на состояние алкогольного опьянения 
указанное лицо подлежит направлению на медицинское освидетельствование на состо-
яние опьянения.»;

часть 2 после слов «от управления транспортным средством соответствующего вида» 
дополнить словами «, освидетельствование на состояние алкогольного опьянения»;

части 6-7 изложить в следующей редакции:
«6. Освидетельствование на состояние алкогольного опьянения и оформление его ре-

зультатов, направление на медицинское освидетельствование на состояние опьянения, 
медицинское освидетельствование на состояние опьянения и оформление его резуль-
татов осуществляются в порядке, установленном Кабинетом Министров Республики 
Абхазия.

7. Акт освидетельствования на состояние алкогольного опьянения или акт медицин-
ского освидетельствования на состояние опьянения прилагается к соответствующему 
протоколу. Копии акта освидетельствования на состояние алкогольного опьянения, акта 
медицинского освидетельствования на состояние опьянения вручаются лицу, в отноше-
нии которого они были составлены.».

Принят Народным Собранием – Парламентом Республики Абхазия 23 марта 2023 
года № 5603-с-VII

О финансовой аренде (лизинге)
Целями настоящего Закона являются развитие форм инвестиций в средства производ-

ства на основе финансовой аренды (лизинга), защита прав собственности, прав участни-
ков инвестиционного процесса, обеспечение эффективности инвестирования.

В настоящем Законе определены правовые и организационно-экономические особен-
ности финансовой аренды (лизинга).

Статья 1. Правовое регулирование финансовой аренды (лизинга)
1. Законодательство о финансовой аренде (лизинге) основывается на Конституции Ре-

спублики Абхазия и состоит из Гражданского кодекса Республики Абхазия, настоящего 
Закона, других законов и иных нормативных правовых актов Республики Абхазия.

2. Если ратифицированным международным договором Республики Абхазия уста-
новлены иные правила, чем те, которые предусмотрены законодательством Республики 
Абхазия о финансовой аренде (лизинге), то применяются правила международного до-
говора.

Статья 2. Основные понятия, используемые в настоящем Законе
В настоящем Законе используются следующие основные понятия:
1) договор лизинга – договор, в соответствии с которым арендодатель (далее – лизин-

годатель) обязуется приобрести в собственность указанное арендатором (далее – лизин-
гополучатель) имущество у определенного им продавца и предоставить лизингополуча-
телю это имущество за плату во временное владение и пользование;

2) финансовая аренда (лизинг) (далее – лизинг) – вид предпринимательской деятель-
ности, направленной на инвестирование временно свободных или привлеченных финан-
совых средств, когда по договору финансовой аренды (лизинга) арендодатель (лизинго-
датель) обязуется приобрести в собственность обусловленное договором имущество у 
определенного продавца и предоставить это имущество арендатору (лизингополучате-
лю) за плату во временное пользование для предпринимательских целей;

3) сублизинг – вид поднайма предмета лизинга, при котором лизингополучатель по до-
говору лизинга передает третьим лицам во временное владение и пользование за плату и 
на срок в соответствии с условиями договора сублизинга имущество, полученное ранее 
от лизингодателя по договору лизинга и составляющее предмет лизинга. 

Статья 3. Субъекты лизинга
1. Субъектами лизинга являются:
1) лизингодатель – физическое лицо, зарегистрированное в качестве индивидуаль-

ного предпринимателя, или юридическое лицо, которое за счет привлеченных и (или) 
собственных средств приобретает в собственность предмет лизинга и передает его ли-
зингополучателю на условиях договора лизинга. В рамках одного лизингового правоот-
ношения лизингодатель не вправе одновременно выступать в качестве другого ее участ-
ника;

2) лизингополучатель – физическое лицо, зарегистрированное в качестве индивиду-
ального предпринимателя, или юридическое лицо, которое принимает на условиях до-
говора лизинга предмет лизинга;

3) продавец – физическое или юридическое лицо, которое в соответствии с договором 
купли-продажи с лизингодателем продает лизингодателю в обусловленный срок имуще-
ство, являющееся предметом лизинга. 

Статья 4. Предмет лизинга
1. Предметом лизинга могут быть любые непотребляемые вещи, в том числе пред-

приятия и другие имущественные комплексы, здания, сооружения, оборудование, транс-
портные средства и другое движимое и недвижимое имущество (за исключением объ-
ектов жилищного фонда).

2. Предметом лизинга не могут быть: 
1) земельные участки и другие природные объекты; 
2) объекты, изъятые из оборота;
3) объекты жилищного фонда.
3. Объекты, ограниченно оборотоспособные, могут быть предметом лизинга при усло-

вии, что лизингодатель и лизингополучатель в соответствии с законодательством имеют 
право на владение и пользование указанными объектами или обладают специальным 
разрешением на оборот указанных объектов.

4. Предмет лизинга, оставшийся в собственности лизингодателя в случае прекращения 
или расторжения договора лизинга, может быть использован лизингодателем для по-
следующей передачи в лизинг другому лизингополучателю. При последующей передаче 
в лизинг такого предмета лизинга считается, что выбор продавца и предмета лизинга 
осуществлен лизингодателем.

Статья 5. Право собственности на предмет лизинга
1. Предмет лизинга, переданный во временное владение и пользование лизингополуча-

телю, является собственностью лизингодателя. Право собственности на предмет лизин-
га, переданный во временное владение и пользование лизингополучателю, сохраняется 
за лизингодателем в течение всего срока действия договора лизинга, за исключением 
случаев перехода предмета лизинга в собственность лизингополучателя до истечения 
срока действия договора лизинга (если такой переход предусмотрен договором лизинга), 
осуществляемого при условии исполнения лизингополучателем всех своих денежных 
обязательств по договору лизинга.

2. Право владения и пользования предметом лизинга переходит к лизингополучателю 
в полном объеме, если договором лизинга не установлено иное.

3. Право лизингодателя на распоряжение предметом лизинга включает право изъять 
предмет лизинга из владения и пользования у лизингополучателя в случаях и в поряд-
ке, которые предусмотрены настоящим Законом, другими законами и договором лизин-
га.

4. При ликвидации или банкротстве лизингополучателя предмет лизинга подлежит 
возврату лизингодателю, если не оплачена выкупная цена предмета лизинга.

5. Не допускаются наложение ареста на предмет лизинга и его конфискация, не яв-
ляющийся собственностью лизингополучателя – должника по исполнительному произ-

водству и находящийся по договору лизинга во временном владении и пользовании у 
указанного лизингополучателя.

На предмет лизинга не может быть обращено взыскание третьего лица по обязатель-
ствам лизингополучателя, в том числе в случаях, если предмет лизинга зарегистрирован 
на имя лизингополучателя.

6. Продукция и иные доходы, полученные в результате использования предмета ли-
зинга, а также произведенные лизингополучателем отделимые улучшения предмета 
лизинга являются собственностью лизингополучателя, если иное не предусмотрено до-
говором лизинга.

7. В случае когда лизингополучатель произвел за счет собственных средств и с пись-
менного согласия лизингодателя улучшения, не отделимые без вреда для предмета ли-
зинга, он имеет право после прекращения договора лизинга на возмещение стоимости 
этих улучшений, если иное не предусмотрено договором лизинга.

8. В случае если лизингополучатель без согласия в письменной форме лизингодателя 
произвел за счет собственных средств улучшения предмета лизинга, не отделимые без 
вреда для предмета лизинга, и если иное не предусмотрено законом, лизингополучатель 
не имеет права после прекращения договора лизинга на возмещение стоимости этих 
улучшений.

9. Переход права собственности на сданное в лизинг имущество к другому лицу не 
является основанием для изменения или расторжения договора лизинга. При этом к но-
вому собственнику переходят права и обязанности лизингодателя, определенные дого-
вором лизинга.

10. Взыскания третьих лиц, обращенные на имущество лизингодателя, могут быть 
отнесены только к данному объекту права собственности лизингодателя в отношении 
предмета лизинга. К приобретателю прав лизингодателя в отношении предмета лизин-
га в результате удовлетворения взыскания в обязательном порядке переходят не только 
права, но и обязательства лизингодателя, определенные в договоре лизинга.

Статья 6. Сублизинг
1. Если иное не установлено законом или договором лизинга, лизингополучатель впра-

ве с письменного согласия лизингодателя сдавать предмет лизинга в сублизинг. 
2. При передаче имущества в сублизинг право требования к продавцу переходит к су-

близингополучателю по договору сублизинга.
При этом сублизингодатель и сублизингополучатель выступают в качестве лизингода-

теля и лизингополучателя, имеют права и несут обязанности, определяемые настоящим 
Законом, для лизингодателя и лизингополучателя соответственно.

При этом перевод лизингополучателем сублизингополучателю своих обязательств по 
выплате лизинговых платежей по договору лизинга допускается лишь с письменного 
согласия лизингодателя.

3. Договор сублизинга не может быть заключен на срок, превышающий срок договора 
лизинга.

4. К договору сублизинга применяются правила о договоре лизинга, если иное не уста-
новлено законодательством Республики Абхазия.

5. Если иное не предусмотрено договором лизинга, досрочное прекращение договора 
лизинга влечет прекращение заключенного в соответствии с ним договора сублизинга. 
При этом сублизингополучатель вправе на предмет лизинга, находившийся в его поль-
зовании в соответствии с договором сублизинга, заключить с лизингодателем договор 
лизинга в пределах оставшегося срока сублизинга на условиях, соответствующих усло-
виям прекращенного договора лизинга.

6. Если договор лизинга по основаниям, предусмотренным гражданским законода-
тельством, признан недействительным, то заключенный в соответствии с ним договор 
сублизинга считается ничтожным. 

Статья 7. Переход предмета лизинга в собственность лизингополучателя
1. Договором лизинга может быть предусмотрено, что предмет лизинга переходит в 

собственность лизингополучателя по истечении срока договора лизинга или до его ис-
течения на условиях, предусмотренных соглашением сторон.

2. Переход права собственности на предмет лизинга к лизингополучателю не может 
быть предусмотрен договором лизинга в случаях, когда лизингополучатель в соответ-
ствии с законодательством Республики Абхазия не может выступать покупателем пред-
мета лизинга.

3. Законами могут быть установлены и иные случаи запрещения перехода права соб-
ственности на предмет лизинга к лизингополучателю.

Статья 8. Регистрация договора лизинга и (или) предмета договора лизинга (прав на 
него)

1. В случаях, предусмотренных законодательством, права на имущество, которое пере-
дается в лизинг и (или) договор лизинга, предметом которого является данное имуще-
ство, подлежат государственной регистрации.

2. Договор лизинга, предметом которого является недвижимое имущество, подлежит 
государственной регистрации, если иное не установлено законом. 

3. Государственная регистрация указанного в части 2 настоящей статьи договора ли-
зинга осуществляется органом, осуществляющим государственную регистрацию права 
на недвижимость и сделок с ней. 

4. Предметы лизинга, подлежащие регистрации в государственных органах (транс-
портные средства и другие предметы лизинга), регистрируются по соглашению сторон 
на имя лизингодателя или лизингополучателя.

Статья 9. Права и обязанности лизингодателя
1. Лизингодатель вправе:
1) требовать причитающиеся ему невыплаченные лизинговые платежи, а также воз-

мещения убытков;
2) осуществлять в соответствии с договором лизинга контроль за выполнением ли-

зингополучателем условий договора лизинга и других сопутствующих договоров. Цели 
и порядок осуществления контроля оговариваются в договоре лизинга и других сопут-
ствующих договорах между их участниками. 

3) в случае нарушения лизингополучателем обязательств по возврату предмета лизин-
га требовать внесения платежей за время просрочки и возмещения убытков;

4) истребовать предмет лизинга у лизингополучателя в случаях, предусмотренных за-
конодательством Республики Абхазия.

2. Лизингодатель обязан:
1) приобрести в собственность у продавца согласованный с лизингополучателем пред-

мет лизинга для передачи его лизингополучателю на условиях договора лизинга;
2) уведомить письменно продавца при заключении договора купли-продажи о том, что 

предмет лизинга предназначен для передачи его в лизинг определенному лизингополу-
чателю;

3) уведомить письменно продавца о том, что предмет лизинга передан во владение и 
пользование новому лизингополучателю (сублизинг, перемена лиц в обязательстве), в 
течение тридцати календарных дней с момента такой передачи по основаниям, предус-
мотренным законодательством Республики Абхазия;

4) предоставить предмет лизинга лизингополучателю на условиях, оговоренных до-
говором лизинга. 

3. Договором лизинга могут быть предусмотрены другие права и обязанности лизин-
годателя, не противоречащие законодательству Республики Абхазия.

Статья 10. Права и обязанности лизингополучателя
1. Лизингополучатель вправе:
1) владеть и пользоваться предметом лизинга на условиях договора лизинга;
2) предъявлять продавцу требования в отношении качества и комплектности предмета 

лизинга, сроков его поставки и в других случаях ненадлежащего исполнения договора, 
заключенного между продавцом и лизингодателем;

3) если иное не установлено договором лизинга, приостановить лизинговые платежи, 
подлежащие уплате, в случае существенного нарушения лизингодателем условий до-
говора лизинга до тех пор, пока лизингодатель не исполнит своих обязательств перед 
лизингополучателем по договору лизинга;

4) если иное не установлено договором лизинга, востребовать обратно лизинговые 
платежи, выплаченные им авансом, при одностороннем прекращении лизингодателем 
договора лизинга;

5) если иное не установлено договором лизинга, отказаться от предмета ли-
зинга либо потребовать замены предмета лизинга, расторгнуть договор лизинга 
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в случаях, когда предмет лизинга не поставлен, поставлен с существенной про-
срочкой или поставлен с неустранимыми недостатками, препятствующими ис-
пользованию предмета лизинга по назначению, за исключением случаев выбора 

продавца и предмета лизинга лизингополучателем;
6) требовать возмещения убытков в случае невыполнения либо ненадлежащего выпол-

нения лизингодателем условий договора лизинга;
7) если иное не установлено договором лизинга, требовать соответствующего умень-

шения суммы лизинга и лизинговых платежей, если в силу обстоятельств, за которые он 
не отвечает, условия пользования, предусмотренные договором лизинга, существенно 
ухудшились.

2. Лизингополучатель обязан:
1) принять предмет лизинга в порядке, предусмотренном договором лизинга;
2) своевременно выплачивать лизинговые платежи;
3) пользоваться предметом лизинга в соответствии с его назначением согласно дого-

вору лизинга;
4) поддерживать предмет лизинга в состоянии, в котором он был ему передан лизин-

годателем, с учетом нормального износа и тех изменений в предмете лизинга, которые 
согласованы сторонами;

5) за свой счет осуществлять содержание (в том числе оплату необходимых комму-
нальных платежей, связанных с предметом лизинга) и техническое обслуживание пред-
мета лизинга, его текущий ремонт, если иное не предусмотрено договором лизинга или 
законами;

6) обеспечить лизингодателю беспрепятственный доступ к предмету лизинга, если 
иное не предусмотрено договором и законодательством Республики Абхазия.

3. Договором лизинга могут быть предусмотрены другие права и обязанности лизин-
гополучателя, не противоречащие законодательству Республики Абхазия.

Статья 11. Права и обязанности продавца
1. Права и обязанности продавца устанавливаются в соответствии с законодательством 

Республики Абхазия и договором купли-продажи.
2. Продавец обязан передать предмет лизинга лизингодателю или лизингополучателю 

в соответствии с условиями договора купли-продажи. Продавец может одновременно 
выступать в качестве лизингополучателя в пределах одного лизингового правоотноше-
ния. 

3. В случае если договор лизинга заключен с участием лизингодателя, лизингополу-
чателя и продавца, то права и обязанности продавца устанавливаются в соответствии с 
договором лизинга.

Статья 12. Ответственность лизингодателя, лизингополучателя и продавца
1. Ответственность лизингодателя, лизингополучателя и продавца устанавливается за-

конами Республики Абхазия, договором лизинга и договором купли-продажи.
2. Продавец предмета лизинга несет ответственность непосредственно перед лизин-

гополучателем по исполнению договора купли-продажи, заключенного между продав-
цом и лизингодателем, в частности, в отношении качества и комплектности предмета 
лизинга, сроков его поставки и в других случаях ненадлежащего исполнения договора 
продавцом. При этом лизингополучатель имеет права и несет обязанности, предусмо-
тренные гражданским законодательством для покупателя, кроме обязанности оплатить 
приобретенный предмет лизинга, как если бы он был стороной купли-продажи указан-
ного предмета лизинга. 

В случае если продавец согласен с требованиями лизингополучателя, то любые изме-
нения условий передачи лизингополучателю предмета лизинга (комплектность, сроки 
поставки и т.д.) должны быть обязательно согласованы с лизингодателем.

В отношениях с продавцом лизингополучатель и лизингодатель выступают как соли-
дарные кредиторы.

3. Если иное не предусмотрено договором лизинга, лизингодатель не отвечает перед 
лизингополучателем за выполнение продавцом требований, вытекающих из договора 
купли-продажи, кроме случаев, когда право выбора продавца лежит на лизингодателе. 
В последнем случае лизингополучатель вправе по своему выбору предъявлять требова-
ния, вытекающие из договора купли-продажи, как непосредственно к продавцу имуще-
ства, так и к лизингодателю, которые несут солидарную ответственность.

4. При нарушении лизингодателем обязанности по уведомлению продавца в соответ-
ствии с подпунктами 2 и 3 части 2 статьи 9 настоящего Закона лизингодатель несет пол-
ную ответственность перед лизингополучателем за выполнение продавцом требований, 
вытекающих из договора купли-продажи.

5. В случае неперечисления лизингополучателем лизинговых платежей более двух 
раз подряд по истечении установленного договором лизинга срока платежа их списание 
со счета лизингополучателя осуществляется в бесспорном порядке путем направления 
лизингодателем в банк или иную кредитную организацию, в которых открыт счет ли-
зингополучателя, распоряжения на списание с его счета денежных средств в пределах 
сумм просроченных лизинговых платежей. В указанном случае банк или иная кредит-
ная организация обязаны затребовать у лизингодателя договор лизинга, представляемый 
в оригинале или нотариальной удостоверенной копии, и документы, подтверждающие 
задолженность лизингополучателя по договору лизинга (акт сверки расчетов, подписан-
ный сторонами договора лизинга; бухгалтерская справка лизингодателя о наличии за-
долженности или иные подтверждающие документы). 

Бесспорное списание денежных средств не лишает лизингополучателя права на об-
ращение в суд.

6. Лизингодатель вправе потребовать досрочного расторжения договора лизинга и воз-
врата в разумный срок лизингополучателем имущества в случаях, предусмотренных на-
стоящим Законом, иными законами и договором лизинга. В этом случае все расходы, 
связанные с возвратом имущества, в том числе расходы на его демонтаж, страхование и 
транспортировку, несет лизингополучатель.

Статья 13. Защита прав лизингополучателя
1. Лизингополучателю обеспечивается защита его права на предмет лизинга наравне с 

защитой права собственности.
2. Лизингополучатель имеет право предъявлять иски и иным образом защищать при-

надлежащие ему права от своего имени в период действия договора лизинга.
Статья 14. Содержание договора лизинга 
1. Договор лизинга независимо от срока заключается в письменной форме. Несоблю-

дение письменной формы договора лизинга влечет его ничтожность.
2. Для выполнения своих обязательств по договору лизинга субъекты лизинга заклю-

чают обязательные и сопутствующие договоры. К обязательным договорам относится 
договор купли-продажи. К сопутствующим договорам относятся договор о привлече-
нии средств, договор залога, договор гарантии, договор поручительства и другие до-
говоры.

3. Договор лизинга должен содержать следующие существенные условия:
1) предмет договора лизинга и его описание: в договоре лизинга должны быть указаны 

данные, позволяющие определенно установить имущество, подлежащее передаче ли-
зингополучателю в качестве предмета лизинга;

2) наименование продавца предмета лизинга с указанием, кем был осуществлен выбор 
продавца и предмета лизинга;

3) условия и срок передачи предмета лизинга лизингополучателю;
4) размер и периодичность лизинговых платежей;
5) стоимость предмета лизинга или порядок ее определения;
6) срок действия договора лизинга.
При отсутствии в договоре лизинга существенных условий, указанных в настоящей 

части, договор лизинга не считается заключенным.
4. В договоре лизинга могут быть оговорены обстоятельства, которые стороны счита-

ют бесспорным и очевидным нарушением обязательств и которые ведут к прекращению 
действия договора лизинга и изъятию предмета лизинга.

5. Договор лизинга может предусматривать:
1) право лизингополучателя продлить срок лизинга с сохранением или изменением 

условий договора лизинга;
2) условия перехода предмета лизинга в собственность лизингополучателя. 
6. По соглашению сторон в договор лизинга могут быть включены иные условия.
Статья 15. Действие договора лизинга
1. Срок договора лизинга определяется сторонами.

2. Договор лизинга вступает в силу и становится обязательным для сторон с момента 
подписания договора, если иное не предусмотрено настоящим Законом, другими зако-
нами или договором лизинга. 

3. В случаях когда право на имущество, которое передается в лизинг и (или) договор 
лизинга подлежит регистрации в соответствии с законодательством Республики Абха-
зия, договор лизинга вступает в силу с момента его государственной регистрации. 

4. Договор лизинга прекращает свое действие с момента исполнения сторонами всех 
своих обязательств, а также в иных случаях, предусмотренных законами и договором 
лизинга.

Статья 16. Изменение и расторжение договора лизинга
Изменение и расторжение договора лизинга осуществляются в случаях и порядке, 

определяемых гражданским законодательством Республики Абхазия или договором ли-
зинга.

Статья 17. Замена лизингодателя или лизингополучателя 
1. Лизингодатель может передать свои права и обязанности по договору лизинга тре-

тьему лицу, письменно уведомив лизингополучателя в срок не менее десяти рабочих 
дней до планируемой передачи прав и обязанностей по договору лизинга.

2. Лизингополучатель может передать свои права и обязанности по договору лизинга 
только по предварительному письменному согласованию с лизингодателем.

Статья 18. Передача лизингополучателю предмета лизинга
1. Предмет лизинга передается продавцом непосредственно лизингополучателю в ме-

сте нахождения последнего, если иное не предусмотрено договором лизинга или дого-
вором купли-продажи.

2. Если иное не предусмотрено договором лизинга, предмет лизинга передается лизин-
гополучателю вместе со всеми его принадлежностями и относящимися к нему докумен-
тами (документами, удостоверяющими комплектность, безопасность, качество, порядок 
монтажа, наладки, эксплуатации и другое).

3. В случаях нарушения продавцом обязательств по договору купли-продажи предмета 
лизинга связанные с этим убытки несет сторона договора лизинга, которая выбрала про-
давца, если иное не предусмотрено договором лизинга.

4. В случае несоответствия предмета лизинга целям его использования по договору 
лизинга связанные с этим убытки несет сторона договора лизинга, которая выбрала 
предмет лизинга, если иное не предусмотрено договором лизинга.

Статья 19. Имущественные риски, связанные с предметом лизинга
1. Ответственность за сохранность предмета лизинга, а также за риски, связанные с 

его гибелью, утратой, порчей, преждевременной поломкой, хищением и допущенными 
просчетами при монтаже, сборке или эксплуатации предмета лизинга, приведшие к не-
возможности его использования в объеме, предусмотренном технической документаци-
ей, и иные имущественные риски с момента фактической приемки предмета лизинга 
несет лизингополучатель, если иное не предусмотрено договором лизинга.

2. Договором лизинга может быть предусмотрена обязанность лизингодателя или ли-
зингополучателя по страхованию предмета лизинга.

3. Если сторона, обязанная страховать предмет лизинга, не осуществила страхование 
в соответствии с условиями договора лизинга, другая сторона вправе застраховать пред-
мет лизинга и потребовать от обязанной стороны возмещения расходов в виде страховых 
платежей.

4. Утрата предмета лизинга или утрата предметом лизинга своих функций по вине 
лизингополучателя не освобождает лизингополучателя от обязательств по договору ли-
зинга, если договором лизинга не установлено иное.

Статья 20. Лизинговые платежи
1. Под лизинговыми платежами понимается общая сумма платежей по договору ли-

зинга за весь срок действия договора лизинга, в которую входят возмещение затрат ли-
зингодателя, связанных с приобретением и передачей предмета лизинга лизингополуча-
телю, возмещение затрат, связанных с оказанием других предусмотренных договором 
лизинга услуг, а также доход лизингодателя.

2. В общую сумму договора лизинга может включаться выкупная цена предмета ли-
зинга, если договором лизинга предусмотрен переход права собственности на предмет 
лизинга к лизингополучателю.

3. Размер, способ осуществления и периодичность лизинговых платежей определяют-
ся договором лизинга с учетом положений настоящего Закона.

4. Если лизингополучатель и лизингодатель осуществляют расчеты по лизинговым 
платежам продукцией (в натуральной форме), производимой с помощью предмета ли-
зинга, цена на такую продукцию определяется по соглашению сторон договора лизин-
га.

5. Если иное не предусмотрено договором лизинга, размер лизинговых платежей мо-
жет изменяться по соглашению сторон в сроки, предусмотренные данным договором, но 
не чаще чем один раз в три месяца.

Статья 21. Возврат предмета лизинга
1. Лизингополучатель должен возвратить предмет лизинга, если договором лизинга 

не предусмотрено право или обязательство лизингополучателя приобрести в собствен-
ность предмет лизинга, либо он не воспользовался предусмотренным правом выкупа 
предмета лизинга, либо договор лизинга был прекращен досрочно в судебном порядке, 
а также в иных случаях, предусмотренных договором лизинга и законодательством Ре-
спублики Абхазия.

2. Предмет лизинга должен быть возвращен в том состоянии, в котором его получил 
лизингополучатель, с учетом нормального износа, или в состоянии, обусловленном до-
говором лизинга.

3. Если состояние возвращаемого предмета лизинга не соответствует условиям, пред-
усмотренным частью 2 настоящей статьи, лизингополучатель возмещает лизингодателю 
причиненный ущерб, если иное не предусмотрено договором лизинга.

4. Если предмет лизинга выбывает из нормального рабочего состояния раньше срока, 
обусловленного его техническими характеристиками, вследствие его неправильной экс-
плуатации лизингополучателем и возвращается лизингодателю, то лизингополучатель 
обязан возместить лизингодателю убытки, если иное не предусмотрено договором ли-
зинга.

5. Если лизингополучатель обязан возвратить предмет лизинга и не возвратил его 
либо возвратил его несвоевременно, лизингодатель имеет право потребовать внесения 
лизинговых платежей за весь период просрочки. В случае если лизинговые платежи не 
покрывают причиненных лизингодателю убытков, он имеет право потребовать их воз-
мещения.

Статья 22. Истребование предмета лизинга
1. Лизингодатель, если иное не предусмотрено договором лизинга, имеет право ис-

требования предмета лизинга в порядке, установленном законодательством Республики 
Абхазия, в случаях, определяемых законами или договором лизинга. 

2. Лизингодатель имеет право бесспорного истребования предмета лизинга в случаях, 
если:

1) использование предмета лизинга лизингополучателем не соответствует условиям 
договора лизинга или назначению предмета лизинга;

2) лизингополучатель ограничивает доступ лизингодателя к предмету лизинга;
3) лизингополучатель не исполняет условий оплаты лизинговых платежей по договору 

лизинга.
3. Бесспорное истребование предмета лизинга, являющегося движимым имуществом, 

осуществляется в порядке приказного производства в соответствии с законодательством 
Республики Абхазия.

Статья 23. Заключительные положения 
1. Настоящий Закон вступает в силу с даты официального опубликования.
2. Настоящий Закон применяется к правоотношениям, возникшим после введения его 

в действие. По правоотношениям, возникшим до введения в действие настоящего За-
кона, настоящий Закон применяется к тем правам и обязанностям, которые возникнут 
после введения его в действие.

Принят Народным Собранием – Парламентом Республики Абхазия 23 марта 2023 
года № 5604-с-VII

Законопроекты не подписаны Президентом Республики Абхазия, 
но являются Законами в соответствии с частью 4 статьи 45 

Конституции Республики Абхазия. 
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КОМПЛЕКСНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ 
СТИЛЕВОЙ СИСТЕМЫ СКАЗКИ 

Рецензия на монографию профессора Дж. Я. Адлейба «Стилевая 
и поэтико-композиционная система сказки» (Экспериментальное 
исследование на абхазском материале) в 2-х томах (М., 2020 г.) 

Исследовательский труд 
профессора Дж. Я. Адлей-
ба «Стилевая и поэтико-

композиционная система сказки» 
(в 2-х томах) включает в себя две 
монографии, объединенные одной 
теоретической направленностью ‒ 
«Устные стилевые основы сказки. 
Экспериментальное исследование 
на абхазском материале» ‒ том 1 и 
том 2 ‒ «Поэтико-композиционная 
и стилевая система сказки в ком-
плексном освещении. Эксперимен-
тальное исследование на абхазском 
материале» (Москва: МАКС Пресс, 
2020). В издание вошли работы ав-
тора, в которых по-новому осмыс-
ляются фундаментальные начина-
ния и методики анализа народной 
сказки, ее наследуемость и воссоз-
дание фольклорными исполните-
лями (к примеру, морфологическое 
изучение сказки А.Н. Веселовско-
го, В.Я. Проппа, А.И. Никифорова, 
Е.М. Мелетинского, А. Дандеса), 
что представляет собой крупный 
проблемный комплекс в науке.

Уникальность исследования Дж. 
Я. Адлейба заключается в прове-
денном ею опыте реализации обо-
значенных и иных методик в русле 
экспериментального направления 
с использованием структурно-се-
миотического анализа на примере 
разновременных повторных за-
писей классических текстов аб-
хазской волшебной сказки. Это 
был существенно новый подход в 
изучении традиционной обуслов-
ленности сказки в ее живом во-
площении, аспектов системности и 
взаимосвязи слагаемых поэтики – 
сюжетно-повествовательных, вер-
бально-стилевых, интонационных, 
визуально-игровых.

Перспектива раскрытия различ-
ных граней традиционной обуслов-
ленности волшебной сказки и ее 
поэтикообразующих факторов, по-
мимо «формульных», справедливо 
связывается с экспериментальным 
изучением живой сказочной тради-
ции с использованием повторных 
записей текстов [Гацак,1975]. В 
своих работах в качестве важных 
стилеобразующих факторов по-
вествования в волшебной сказке, 
наряду с формульной, выдвинула и 
обосновала наличие неформульно-
повествовательной стереотипии, 
по сути, представляющей собой 
квазиформульную стихию, а также 
стереотипии интонаций, жестов и 
мимики. Таким образом, было вы-
явлено, что, наряду с вербальными, 
невербальные аспекты представ-
ляют собой неотъемлемые состав-
ляющие исполнительства, что тра-
диционность поэтической речи 
проявляется на разных уровнях 
сказочного повествования, реали-
зуется в совокупности выразитель-
ных средств, к которым прибегает 
исполнитель: вербальных, компо-
зиционных, интонационных, ми-
мико-жестикуляционных и др. 

Задача исследования состояла в 
объединении – в целях восполнения 
определенного разрыва – исследо-
вания сказки как морфологической 
(сюжетной, функциональной и т. 
д.) реальности с комплексным из-
учением стилевых манифестаций 
(вербальных и невербальных) сказ-
ки. Это был существенно новый 
шаг, по сравнению с предыдущи-
ми занятиями, которые были со-
средоточены на стилевых основах 
сказки. Стилевые моменты были 
осмыслены в более широком плане 
и взаимодействиях, что особенно 
касалось аспектов интерактивно-
сти вербального и всех невербаль-
ных стилевых слагаемых сказоч-
ного повествования – уже в более 
емком охвате содержания сказки. 
Это сделало обязательным привле-
чение ранее осуществлявшихся ею 
наблюдений, относившихся к инто-
нации, мимике и жесту. Предметом 
рассмотрения стало все поэтико-
сюжетное поле, и это потребовало 
идти путем цельного прочтения 
каждой привлеченной сказки (что 
относится, например, ко всем уров-
ням повторов). При этом стилевое 
начало не только не исключалось 
из общего сюжетного поля, а, на-
против, снабжало его всей реаль-
ной конкретикой повествования и 
его исполнительских «правил». С 
целью детального определения со-
става и принципов «скрепления» 
друг с другом конкретных состав-
ляющих сказки исследовательница 
обратилась к ее сюжету и компози-
ции. Анализ сюжетно-композици-
онного состава проводился в такой 

последовательности: 1) осущест-
влялась фронтальная сюжетно-
композиционная роспись текста 
сказки, другими словами, «расчле-
нение» сюжета в линейной после-
довательности его составляющих; 
2) выяснялись логически соотноси-
мые сюжетные слагаемые, компо-
зиционно разделяемые на состав-
ные части; 3) определялись объем, 
состав и функции каждого слага-
емого. Принципиально важным 
при этом было то, что охватывался 
целостный текст. Такое исследова-
ние в синхронном аспекте позво-
лило проанализировать сюжетно-
композиционное поле волшебной 
сказки в данной текстовой реаль-
ности и определить его сюжетные 
слагаемые. В диахронном плане 
было предпринято сюжетно-ком-
позиционное описание и сличение 
всех имевшихся разновременных 
записей текстов одного и того же 
сюжета, фиксировавшихся с начала 
предыдущего века по наши дни от 
разных сказочников и от одних и 
тех же исполнителей, – тем самым 
осуществлялось диахронное иссле-
дование материала. 

Было продолжено изучение ин-
тонирования текста: ставилась за-
дача сравнительного рассмотрения 
ритмики сказочной речи в текстах 
«учителя» и «ученика». Одновре-
менно рассматривались мимика и 
жест во времени, в том числе и в па-
раметре «учитель» – «ученик».

Материалом для обозначенного 
выше поэтико-сюжетно-стилевого 

изучения послужили, во-первых, 
все записи ряда абхазских волшеб-
ных сказок, независимо от десяти-
летия или даже столетия, которым 
они принадлежат. Во-вторых, – уже 
в ином плане – анализировалась 
совокупность разновременных 
фиксаций сказки от одних и тех 
же исполнителей (когда такие фик-
сации имелись). И, в-третьих, на 
объединенном материале таких 
«совокупностей» основывался 
сопоставительный анализ, глав-
ным образом применительно к 
акту и процессу передачи знания 
сказки от «учителя» к «ученику». 
В диахронном плане брались тек-
сты одних и тех же сказок, запи-
санных от разных исполнителей 
в 1914, 1915, 1916 гг. (включая 
записи из архива акад. Н. Я. Мар-
ра, изданные С. Л. Зухба в 1967 г., 
фоно- и кинофиксации, осущест-
вленные самой исследователь-
ницей в 1977–1980 гг. от одного 
и того же исполнителя – Колбая 
Х.М.; для проведения сравнитель-
ного анализа была осуществлена 
серия видеозаписей и от сына и 
«ученика» Колбая Х. М. – Колбая 
Н. Х. в 1997 г. В параметре «учи-
тель» – «ученик» привлекался 
большой пласт фоно- и кинофик-
саций исполнения и других ска-
зочных сюжетов. Был привлечен и 
сопоставительный материал из аб-
хазского повествовательного фоль-
клора.

В своем исследовании Дж. Я. 
Адлейба, как уже отмечалось, ис-
ходила из отечественных и отчасти 
зарубежных опытов, нацеленных 
на изучение сказки как повествова-
тельной художественной материи 
и выявление принципов строения 
сказки на различных уровнях ее 
поэтики. Вместе с тем, посколь-
ку принятый подход потребовал 
непременное углубление во все 
подробности сказки, подбирались 
отвечающие этим целям процеду-
ры детализации анализа примени-
тельно ко всем уровням повество-
вания. Отсюда – значительный 
объем синоптических табличных 
разборов, максимально подробное 
членение текстов с соответству-
ющими выкладками результатов, 
наблюдений, внутритекстовых и 
межтекстовых (вербальных и не-
вербальных) соотнесений. Такой 
подход исследовательницы был 
охарактеризован учеными ИМЛИ 
как анализ на «атомарном» уровне 
ввиду всестороннего и глубокого 
анализа исследуемой ею сказочной 

материи. Так ею было осущест-
влено: 1) совокупное сюжетно-
композиционное исследование и 
комплексно-стилевое изучение 
материала абхазских сказок в син-
хронном и диахронном аспектах; 2) 
были привлечены целевые фоно- и 
видеозаписи, включая многократ-
ные от «учителя» и «ученика»; 
3) на этой основе раскрывались 
структуры и факторы передаваемо-
сти сказки во времени. Сличалась 
текстовая совокупность вариантов 
в диахронном аспекте; анализиро-
вались состав сюжетно-компози-
ционного поля каждого отдельного 
текста и сюжетное пространство 
совокупности в целом; определя-
лись устойчивые и варьирующие 
сюжетные слагаемые и динами-
ка сюжетных единиц во времени. 
Анализ сюжетно-композиционного 
состава текстовой совокупности 
также реализовывался в синхрон-
ном и диахронном аспектах. Работа 
с видеофиксациями от «учителя» и 
«ученика» открывала новые пер-
спективы в изучении вербальной 
структуры сказки. Сравнивались и 
анализировались не только типи-
зированные повторы, но и другие 
слагаемые сказки с точки зрения 
их вербального выражения, выяс-
нялись особенности повествования 
на «стыке» смежных слагаемых 
текста. Таким образом, была ре-
шена задача послойного сравнения 
всего вербально-повествователь-
ного пространства текстовой сово-
купности, начиная от самой ранней 

записи сказки до последних ее фик-
саций.

Новые результаты и выводы 
были получены по невербальным 
слагаемым поэтической системы – 
интонированию текста и жестам и 
мимике и – впервые в сказковеде-
нии – прослежены сохраняемость 
их во времени и передаваемость 
при усвоении сказки.

В процессе полного сюжетно-
композиционного разбора тексто-
вой совокупности вариантов одних 
и тех же абхазских сказок иссле-
довательницей, безусловно,  учи-
тывались опыт морфологического 
исследования волшебной сказки 
В. Я. Проппа, принципы органи-
зации ее структуры (бинарность, 
троичность и т. д.), выявленные Е. 
М. Мелетинским и его соавторами 
(Сегал Д. М., Новик Е. С., Неклю-
дов С. Ю.), семантическая класси-
фикация с выделением элементар-
ных сюжетов и закономерностей 
их объединений, предложенная 
Б. Кербелите, и другие. Вместе с 
тем, перед нею стояла более кон-
кретная и специальная задача: вы-
яснить подробные особенности 
членения сказочного текста на 
сюжетно-композиционном уров-
не, а в дальнейшем – соотношение 
сегментов вербального текста и не-
вербальных компонентов. Выделя-
лись сюжетные слагаемые в одном 
тексте (синхронный анализ сюжет-
но-композиционного построения 
сказки), затем сравнивались сю-
жетно-композиционные поля всех 
записанных текстов одной и той же 
сказки (диахронный аспект). Сопо-
ставлялись также тексты исполни-
телей разных локальных традиций, 
непосредственно друг с другом не 
связанных, т.е. брался более общий 
аспект сказки в ее сохраняемой по-
вествовательности, с одной сторо-
ны, и тексты учителя и ученика, с 
другой. Рассматривались выявлен-
ные ею блоки сказочных действий 
и ситуаций текста в отдельности, 
выяснялись их состав и функции, 
блоки группировались по сходству 
содержащейся в них сюжетной ин-
формации. Такой подход позволил 
выяснить, что сюжетное поле сказ-
ки в отдельном ее воспроизведе-
нии состоит из блоков сказочных 
действий и ситуаций двух видов – 
доминантных и «периферийных». 
Доминантные блоки составляют 
типизированные повторы с их эпи-
зодами, это – событийная основа 
сказки, а остальные – блоки-связки 
(блоки-обрамления). Во-вторых, 

при «расщеплении» сказки на сю-
жетные слагаемые обнаружилось, 
что каждый блок действий и си-
туаций состоит из слагаемых, ко-
торые, в свою очередь, дробятся 
на более мелкие сюжетные звенья, 
одни из которых представляются 
главными по отношению к другим, 
и такое строение – не случайно и 
не является единичным свойством, 
а присуще сюжетно-композицион-
ным полям текстов разных сказок. 
Оказалось, что эпизоды-слагаемые 
в сложных блоках-повторах со-
стоят из сюжетных звеньев, одни 
из которых – ключевые, другие 
– второстепенные. Одни блоки-
связки – это сообщения о второ-
степенных событиях и ситуациях, 
другие – собственно связки с функ-
цией формально-логической связи 
между различными сюжетными 
слагаемыми сказки. Кроме того, в 
определенных местах простран-
ства связок концентрируются не-
кие порождающие узлы сказки.

Ранее в своих работах исследо-
вательнице удалось показать, что 
стереотипия обусловливается: а) 
сохраняемостью действия при ва-
рьировании персонажей; б) сохра-
няемостью и действий, и персона-
жей; в) варьированием однородных 
действий; при этом выделяется 
устойчивое смысловое ядро типи-
зированных повторов и простран-
ство замен внутри них. На том же 
материале, восполненном текстами 
ученика, записанными таким же 
методом с помощью видеоаппа-

ратуры через 17 лет, далее были 
прослежены основы для такой вер-
бальной сохранности во времени 
сказочных повторов, в слагаемых 
которых не одно, а более действий. 
В составе вербального оформления 
типизированных повторов во всех 
разновременных записях текстов-
сказок и учителя, и ученика были 
обнаружены три повествователь-
ных слоя. Первый – доминантный, 
устойчивый вербальный слой – 
вербально-содержательное ядро 
повтора, его вербально-смысловой 
стержень; второй – промежуточ-
ный повествовательный слой, тя-
готеющий к ядру повтора, посколь-
ку в большинстве случаев – это 
вербальные единицы, в силу ряда 
причин выпадающие из ядра, и в 
более редких случаях – наращения, 
устойчивые в немалой степени по 
типу традиционных в пределах по-
втора одного текста или из группы 
текстов одного исполнителя; тре-
тий – речевой фон – разновидность 
связок. Речевой фон функциониру-
ет внутри повествовательного поля 
повтора в качестве вспомогатель-
ного связующего слоя. При этом 
типизированные повторы обладают 
иерархическим строением. Сказка 
состоит из блоков сказочных дей-
ствий и ситуаций, одни из которых 
доминантны, другие – «второсте-
пенны» в силу выполняемых ими 
функций. Служебные блоки свя-
заны с основными и между собой 
формально-логической связью, и 
большинство из них – обрамляю-
щие. Наряду с крупными блоками-
связками наличествуют и более 
мелкие сюжетные звенья-связки. 
Блоки повтора бывают и «блужда-
ющими», являясь в одних текстах 
ключевыми, в других – второсте-
пенными. Свойства же «доминант-
ности» и «второстепенности», 
«устойчивости» – «варьирования» 
– «выпадения» на сюжетном уровне 
диктуют соответствующие явления 
на вербальном, замечены и компо-
зиционные переносы, также дикту-
ющие свои правила в вербальной 
организации текста. 

В результате наблюдений над 
интонационно-ритмической си-
стемой сказки с использованием 
специальной серии фонозаписей 
были выявлены определенные за-
кономерности в пользовании ска-
зочниками интонационными сред-
ствами. Обнаружились следующие 
типы интонаций: 1) интонация, 
выражающая соотношение сказки 
с действительностью; 2) варьиру-

ющаяся, динамическая; 3) одно-
типно-перечислительная, прида-
ющая сказочному повествованию 
ритмический характер. Выясни-
лось, что ритмическое членение 
не есть произвольное: сказка жи-
вет в памяти сказителя не только 
со своими словами (стабильность 
вербально-смысловая), но и со сво-
ими интонациями (стабильность 
интонационная). Ритмико-интона-
ционное пространство сказки орга-
низовано не хаотически, а согласно 
определенным законам сказочного 
повествования. Звучащему тексту 
сказки свойственно естественное 
членение на интонационные бло-
ки-объединения. Минимальной 
операциональной единицей вер-
бально-интонационного членения 
текста при этом является фраза-
словосочетание. Фразы-словосо-
четания, группируясь, образуют 
малые и крупные интонационные 
блоки. Количество крупных инто-
национных блоков-объединений 
фраз-словосочетаний в каждом 
тексте совпадает с количеством 
блоков сказочных действий и си-
туаций. Степень же вербально-
интонационной спаянности бло-
ков-объединений ощутимо выше в 
ритмических единствах. Ясно, что 
интонационные блоки-объедине-
ния и их составляющие не равно-
значны друг другу по ритму темпа, 
ритму интонации, по степени эмо-
циональной насыщенности переда-
ваемого сообщения.

Проведенный исследовательни-
цей ритмико-интонационный ана-
лиз разновременных повторных 
записей воспроизведений одних 
и тех же сюжетов от учителя и 
ученика показал: 1) стереотипия 
интонационного строя основыва-
ется на явлении сгущений ритми-
ки (ритмических усилений, уча-
щений) на определенных участках 
повествовательного поля сказки; 
2) существуют три основных типа 
сгущений ритмики (по принципу 
их совпадения со стереотипными 
участками сказочной речи): а) I тип 
ритмических густот, приходящий-
ся на неформульную стереотипию 
сказки; б) II тип, приходящий-
ся на формульную стереотипию;  
в) III тип, приходящийся на не 
стереотипные, но тяготеющие к 
стабильности, вербально и ин-
тонационно структурирующиеся 
аналогично стереотипным, повто-
ряющиеся в пределах ряда текстов 
одного и того же сюжета ритмико-
интонационные единства. Исполь-
зование же ею целенаправленных 
съемок процесса исполнительства 
сказки с последующим анализом 
показало, что мимика и жесты ска-
зочника – неотъемлемая часть про-
цесса исполнения сказки. Жесты 
в основном текстуально обуслов-
лены, и в пользовании ими также 
были замечены определенные зако-
номерности. Очевидной оказалась 
связь между жестами и характером 
интонирования исполняемого тек-
ста сказки: 1) определенная ска-
зочная ситуация, «диктующая» ту 
или иную интонацию при ее пере-
даче, влияет как на мимику, так и 
на характер и частоту жестов; 2) 
ритмическому членению сказочной 
речи, которому свойственна преи-
мущественно однотипно-перечис-
лительная интонация, сопутствует 
определенный тип повторяющихся 
жестов, и это явление практически 
стабильно во времени; 3) стере-
отипическим повторам, которым 
присуща своя сложная интонация, 
так же свойствен определенный 
комплекс своеобразно переплета-
ющихся жестов, и это так же ста-
бильно во времени. Жест и мимика 
представляют собой неразрывное 
целое, дополняя друг друга, хотя 
мимика и консервативнее жеста. 
Вкратце свои выводы о роли ми-
мики и жестов Дж. Я. Адлейба 
сформулировала так: 1) процессу 
исполнения сказки сопутствуют 
различные характерные жесты (I 
слой жестов); 2) одинаковые или 
одинаково интерпретируемые тек-
стом (однотипные) жесты, сопут-
ствуя вербально и интонационно 
соразмерным фразам-словосочета-
ниям, на определенных участках 
текста принимают и сами характер 
перечислительности, выделяясь 
на фоне общеритмического режи-
ма повествования, свойственного 
исполнению сказки вообще и вы-
текающего и из манеры повество-
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Спорт ‒ это не только сила, лов-
кость и красота, но ещё и воспи-
тание воли, дисциплины. Каждый 
родитель хочет, чтобы его ребенок 
получал от жизни лучшее, и спорт 
в этом ‒ прекрасная подмога.

В Очамчырском районе успеш-
но развиваются единоборства, 
борцовские виды, игровые ‒ фут-
бол, баскетбол, волейбол и дру-
гие виды спорта, в которых юные 
спортсмены достигают немалых 
результатов. Сравнительно недав-
но активно начал заявлять о себе 
настольный теннис. О том, с чего 
все началось, рассказал главный 
тренер, руководитель Центра раз-
вития настольного тенниса  Алек-
сандр Скиделло.

– Я приехал в Абхазию в 2019 
году. Сразу включился в местную 
спортивную жизнь ‒ познакомил-
ся с ребятами из ДЮСШ и начал 
играть сначала в баскетбольной 
команде, потом в волейбольной 
выступил в шести чемпионатах 
республиканского формата. Ре-
шив остаться в Абхазии, сразу по-
нял, что главным занятием должен 
быть спорт, его продвижение среди 
молодежи. Тем более что спорт для 
меня ‒ это все, именно он помог 
мне утвердиться в этой жизни и не 
потерять себя.

По образованию я ‒ педагог до-
полнительного образования (ин-
структор физического воспита-
ния), специализация: подвижные 
игры. Могу сказать, что практиче-
ски любой подвижный вид спорта 
пропустил через себя ‒ если по-
считать, то мне удалось принять 
участие в тридцати пяти видах 
спорта.

Родился я в Казачинском районе 
Красноярского края и представлял 
свой район на всех соревнованиях. 
Расскажу о самых запоминающих-
ся. В 2016 г. освоил беговые лыжи, 
попробовал в марафоне забег на 
35 километров. Ну, а дальше меня 
ждал ультрамарафон по бегу ‒ в 
течение семи часов без остановки 
мы должны были пробежать 65 ки-
лометров. И мы сделали это.

Была также сдача ГТО (комплекс 
спортивного многоборья в коман-

де ‒ «Готов к труду и обороне»). 
В комплекс входили стрельба, 
турник, наклоны, подтягивание, 
пресс, бег на лыжах, отжимание и 
т.д. Все эти занятия, соревнования 
помогли мне собрать в спортив-
ную копилку знания и опыт.

Осмотревшись, Александр при-
нял решение заняться развитием 
настольного тенниса в Очамчыре. 
Все началось с двух игроков, одно-
го стола и пары ракеток. Собствен-
норучно обустроенное помещение 
и ‒ понемногу пополняющаяся ко-
манда игроков.

Александр рассказал и о пер-
вой победе: «В пандемийном 2020 
году нам удалось принять участие 
в первом соревновании. И сразу 
‒ бронзовая медаль участника Ре-
спубликанского турнира в Сухуме. 
Победителем тогда стала София 
Серафимова. Вот так все начина-
лось...

Когда мы заключили соглашение 
с Федерацией настольного тенни-
са России, у нас появился  доступ 
к их официальному сайту, где мы 
зарегистрированы как «Клуб на-
стольного тенниса «Прогресс»». 
Там же можно узнать о нашем ме-
сторасположении и мероприятиях. 
В формате Федерации  через их 
программное приложение мы про-
водим турниры республиканско-
го масштаба – Лиги настольного 
тенниса. Стараемся проводить их 
каждое воскресенье, чтобы дер-
жать себя в тонусе. Приезжают 
игроки из разных городов Абха-
зии. Настольный теннис очень де-
мократичен в плане возрастной и 
гендерной совместимости. Поэто-
му среди участников Лиги вы мо-
жете встретить людей разного воз-
раста, рода занятий. Но всех нас 
объединяет интерес к спорту во-
обще  и теннису, в частности.

Лига ‒ это рейтинговое соревно-
вание. Мы проводим его по олим-
пийской системе, а результаты 
отправляем сразу на сайт Федера-
ции, в ответ получаем уже инди-
видуально просчитанный рейтинг. 
Каждый из игроков может зайти 
на сайт и посмотреть свои резуль-
таты. Такая система накопления 
баллов даёт спортсмену стимул 
развиваться по нарастающей».

Сегодня ребята занимаются с 
тренером в просторном длинном 
коридоре, на первом этаже школы 
№ 2 имени Ф. Х. Эшба. Там же 
проходят и спортивные состязания 
Лиги. Директор школы Илона Ху-
хутовна Дамения любезно пошла 
навстречу и разрешила проводить 
занятия после уроков. Теперь у 
Центра развития настольного тен-
ниса есть шесть столов и основной 
необходимый инвентарь. Один из 
столов был предоставлен Очам-
чырской ДЮСШ, ещё один стол, 
сетка и ракетки были переданы зав. 
РОНО Очамчырского района Тему-
ром Дмитриевичем Гиндия.

Во время учебного дня силы в 
теннисе могут попробовать все 
желающие школьники. Конечно, 
оставленных на этот случай у зав-
хоза ракеток и мячей не всегда хва-

тает. И потому чаще мальчишки 
соревнуются на ловкость с само-
дельными ракетками.

Нынешняя команда очамчыр-
ских теннисистов состоит из пят-
надцати основных учеников ‒ это 
дети от 6 до 18 лет. А в общих 
соревнованиях, как мы уже упо-
минали, могут принимать участие 
игроки любого возраста, что, ко-
нечно, добавляет опыта и драйва. 
Надо отметить, что на последних 

соревнованиях ‒ республиканском 
первенстве по теннису (г. Сухум) 
наши ребята из Центра развития 
настольного тенниса заняли II и III 
места.

Заглядывая в будущее, Алек-
сандр назвал несколько важных 
целей. «Первая ‒ это воспитание 
и подготовка будущих тренеров 
по теннису. Одна из наших учениц 
‒ многократная победительница 
наших лиг Полушина Виктория 
– уже планирует после 11 класса 
поступление в АГУ на факультет 
физического воспитания.

В этом году 7 марта мы зареги-
стрировались юридически как не-
коммерческая организация «Фонд 
развития настольного тенниса». 
Конечно, для того  чтобы под-
держивать учебный и соревнова-
тельный процесс, приобретать ин-
вентарь, необходимы финансы, и 
сегодня занятия проводятся плат-
но. Если бы нам удалось попасть 
в одну из программ социального 
развития, это позволило бы воз-
мещать расходы и проводить бес-
платные занятия. Мы стремимся 
к этому, ищем варианты. Отмечу 
нашего постоянного спонсора со-
ревнований – руководителя ООО 
«Бора-климат» Артема Филимо-
нова. Он сам регулярно принимает 
участие в наших Лигах.

Ещё одна важная цель ‒ соб-
ственное помещение для заня-
тий настольным теннисом. Когда 
нам удастся ее достичь, появится 
возможность осуществить ещё 
одну затею ‒ проводить в Очам-
чыре спортивные сборы, в кото-
рых будут принимать участие и 
абхазские команды, и будут при-
влекаться российские клубы. Мы 
уже общались по этому поводу с 
представителями Паралимпийско-
го комитета ‒ приезжали тренеры, 
наши дети проводили совместные 
игры. Гостям понравилась идея 
сборов, и ребята сказали, что с 
удовольствием будут приезжать, 
если будет спортивная база.

Если все получится, то это по-
зволит повысить спортивный уро-
вень наших детей, кроме того, бу-
дет являться вкладом в экономику 
нашего города, ведь всем извест-
но, что спортивный турист ‒ чаще 
всего элитный турист. Спортсме-
ны более дисциплинированны, 
они действуют по четко намечен-
ному плану. Подружимся, обменя-
емся опытом, самое главное ‒ убе-
рем с улицы детей и займем   их 
делом.

7 мая состоялись соревнования 
14-й теннисной Лиги, посвящен-
ной Дню Победы в Великой От-
ечественной войне 1941‒1945 гг. 
Она собрала 34 участника из раз-
ных уголков Абхазии (Гагра, Гал, 
Ткуарчал, села Очамчырского рай-
она ‒ Кындыг, Тхина, Маркула). В 
этот раз гостем соревнования стал 
и участник из РФ, из Челябинска. 
Сосредоточенность, спортивный 
азарт (все же каждый хочет стать 
победителем!) и общая увлечен-
ность одним делом ‒ вот дух тен-
нисной Лиги в Очамчыре. И пусть 
настольный теннис – один из са-
мых доступных и полезных ви-
дов спорта – найдет свое блестя-
щее развитие с помощью Центра 
развития настольного тенниса в 
Очамчыре.

Фаина КОНДРАТЬЕВА,
корреспондент газеты «РА» 

по Очамчырскому району
Фото автора

(Окончание. 
Начало на 7-й стр.)

КОМПЛЕКСНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ 
СТИЛЕВОЙ СИСТЕМЫ СКАЗКИ 

вания отдельного сказочника, в 
частности, в пределах одного или 
нескольких сравниваемых тек-
стов – воспроизведений одной и 
той же сказки (II слой жестов); 3) 
и, наконец, ритмически органи-
зованным участкам, в такт пере-
числяющимся фразам-словосоче-
таниям, сопутствуют одинаковые 
или однотипные жесты во всех 
сравниваемых текстах (III слой 
жестов); 4) при отсутствии одного 
из слагаемых триединство слово 
– интонация – жест-мимика пере-
ходит в статус пар-соответствий, и 
чаще всего из триединства выпа-
дает элемент жест-мимика, и в та-
ких случаях слово и интонация как 
бы восполняют отсутствие жеста, 
неся на себе дополнительную на-
грузку в образовании ритмических 
единств.

Таким образом, было доказано 
наличие следующей цепочки зако-
номерностей: 1) одно и то же дей-
ствие, повторяющееся несколько 
раз (событийная повторяемость), 
получает одинаковое или сходное 
вербальное оформление; 2) ста-
бильность лексического запаса 
(вербального оформления), осно-
ванная на памяти исполнителя, 
сопровождается одинаковым или 
сходным его интонированием; 3) 
определенному типу интониро-
вания сопутствует соответству-
ющая жестикуляция; 4) все это 
справедливо не только для одного, 
«разового» текста сказки, но и в 

отношении разновременных, по-
вторных его записей.

Мы попытались изложить узло-
вые моменты исследования Дж. Я. 
Адлейба, понимая при этом невоз-
можность полного освещения его 
характеристик в пределах неболь-
шой статьи. Однако надеемся, что 
и в такой компрессивной демон-
страции мы осветили основные 
моменты проведенного ею анали-
за, использование теоретических 
и практических выводов которого, 
как нам представляется, возможно 
и даже необходимо при изучении и 
других классических форм фоль-
клорного повествования. Выведен-
ные исследовательницей законо-
мерности и само обнаружение их 
чрезвычайно важно для понимания 
многомерности традиционного по-
вествования и исполнительства как 
«живого» процесса, пояснения са-
мого существа сказочного текста, 
выходящего далеко за рамки жан-
ровой принадлежности как муль-
тинарративного пространства.

Исходя из вышеизложенного, 
монография профессора Дж. Я. 
Адлейба «Стилевая и поэтико-
композиционная система сказки» 
(Экспериментальное исследова-
ние на абхазском материале) в 2-х 
томах (М., 2020) рекомендована 
на присуждение Государственной 
премии им. Г. А. Дзидзария. 

Диана АДЖИНДЖАЛ 
кандидат филологических 

наук, доцент, 
почетный профессор АГУ, 

заведующая кафедрой абхазс-
кой литературы

На 76-м году ушел из жизни 
заслуженный артист Республики 
Абхазия, журналист, публицист 
Валерий Ладикович Чолариа.

В. Чолариа (родился 25 июля 
1947 г. в с. Агубедия Очамчыр-
ского района) – один из деятелей 
абхазской национальной худо-
жественной культуры. В 1960-е 
годы стал солистом Агубедий-
ского народного хора. В 1972 г. 
был приглашён в Государствен-
ный ансамбль народной песни и 
танца Абхазии. Более тридцати 
пяти лет пел в хоре знаменитого 
творческого коллектива, пропа-
гандирующего хоровое искус-
ство абхазского народа. 

В 1976 г. В. Чолариа окон-
чил филологический факультет 
Сухумского педагогического 
института им. А. М. Горького. 
Одно время работал в Сухум-
ской типографии и помощником 
ответственного секретаря газе-
ты «Апсны Капш», занимался 
и литературной деятельностью. 
Написал повесть «Встреча», вы-
шедшую отдельной книгой. Своё 
певческое призвание он успешно 
совмещал с искусствоведческой 
деятельностью. 

Он автор более десяти книг о 
деятелях песенно-танцевальной 
культуры Абхазии. Его книга «У 
подножья Нарджхоу» посвящена 
родному селу. Художественно-
публицистические очерки «Сме-
нив черкеску на камуфляж», 
«Танец и душа», «Композитор 
Чепелянский», «Рождённая для 
танца», «Служение искусству», 
«Певец Закан Халваш», «Арти-
стическая династия», «Рыцарь 
абхазского танца», «Наш Томас, 
наш Хаджарат» и другие по-
священы творчеству известных 
деятелей абхазского профессио-
нального искусства. 

Вместе с Госансамблем народ-
ной песни и танца Абхазии побы-
вал на гастролях во многих стра-

нах мира, осветил все успешные 
выступления этого интересного 
коллектива в Азии, Африке и Ла-
тинской Америке в своих много-
численных статьях.

В 1989 г. В. Чолариа был при-
нят в члены Союза журналистов 
Абхазии. Более десяти лет рабо-
тал главным редактором газеты 
«Культура и жизнь», плодотвор-
но сочетал свою певческую де-
ятельность с научно-исследова-
тельской работой, издавая книги 
о людях искусства. 

В 2009 г. за большие заслуги в 
развитии народного искусства и 
значительный вклад в становле-
ние Государственного заслужен-
ного ансамбля народной песни 
и танца Абхазии ему присвоено 
почетное звание «Заслуженный 
артист Республики Абхазия», 
также Указом Президиума Вер-
ховного Совета Абхазии награж-
дён в 1983 г. Почётной грамо-
той.

Редакция газеты «Республи-
ка Абхазия» выражает собо-
лезнования родным и близким 
В.Чолариа в связи с его кончи-
ной.

ВАЛЕРИЙ ЛАДИКОВИЧ ЧОЛАРИА

В соответствии с п. 6 ст. 23 Закона Республики Абхазия «О государ-
ственной регистрации юридических лиц и индивидуальных пред-
принимателей» Министерство юстиции РА объявляет о ликвидации 
следующих юридических лиц:

1. Управление социального обеспечения Администрации г. Сухум 
‒  ОГРН 107РА000556.

2. ООО «АТАМА» ‒ ОГРН 108РА001061.
3. Управление культуры Администрации г. Сухум ‒ ОГРН 

107РА001106.
4. ООО «Каракас» ‒ ОГРН 11ЗРА000060.

ОБЪЯВЛЕНИЕ


